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Jesuit Translations and Writings in the Late Ming:
A New Look at their Influence on Chinese
Culture

Sher-Shiueh Li

The Jesuits” arrival in late Ming China played a significant role in early modern Chinese
cultural history, yet the impact of this cultural exchange has not been fully examined.
This paper aims to unveil the ways in which Buddhists borrowed Christian cosmology
to explore Buddhist geography. It also makes clear the Jesuit influences on literary
criticism and creation in the fields of Chinese drama, poetry, fiction, and rhetoric. 1
argue that through translations and original writings, the Jesuits contributed more to
Chinese culture than has been previously acknowledged, and that Chinese cultural
history should be rewritten to account for the Jesuits’ salient influence. The paper ends
by examining the late Ming Christian convert Xu Guangqi’s use of Buddhist sutras to
gloss the Shijing. That a high-ranking government official such as Xu would appropriate
a canonical Confucian text in this manner reveals the flagrant heterogeneity of late

Ming Chinese culture.

Keywords: Jesuit translations, early history of Roman Catholicism in China, translation

history of Ming China, Sino-Western literary relations
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Ml - B TEFEER CEERLS) @ FIGIHS » —FRUERER
(1598 7-1649) BERi%E ($FE) - EHoME (1596-1649) Z5 -
164V FEF 8 INFIN Z s R BARIHAY CEEEm/SE ) HEMHE - TR /7
RN GE (8F) - RER=ASFHERTEEEEL—E -
ME R PH) T REHEFE - EE TREER (tw) - 85
THAEEBEE (Saint Nicholas, 270-343 ) WHEBIE FIEZHIHE - 151
2o B IERREEHE A (Santa Claus) AR FZEE A E—iE -
e (E3) hERaRERE - mEAPHE - PRS- ATRANE
i - MEH BN - S EERE - BHERAE - SIKATE GEE
fE) Ham "By BEy  MEMENER  BEFEML - 5—EF R
PR BAHE T ISEANYE - )RR E R, MER D E B MR (82
) B - m—EIEEE AN - R RS [ SRR CEfE

M (NEFEL) P BRERM (A ) & (BFshe) - A B REFEAE
(N&gx) » REEARM (b PEER 1985 B1AE34) - AMBEAREY
(N&EFER) - RATXHHLRY P\ AL 0 GFHARANGEZE B 7 ARG 79
BEH) -

S % RBRIRIE (2011) ©

o HHMEEY (BEE) F R () o 1102 A (LAY K REHE 2 743744
A (42E) & L (FEHE) - 2:688-689 -
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iz ) (Moralia) » HZH G LR AHIEET - RGPS - K2
WAL APt AW SO — T -

EtE—E— A - MBI DR (ERATE) BRI REARR
(REEHENTE) - BEEEE (Aug M. Colombel, S. J., 1833-1905)
HERR T HE NS - P REE - ZATEEE (ERHTEHE)
T REEBA AR IR S E  BUER PR S
(BERMTE) @ BlEEEERNEEFEE - 2R (REEHE AT
) #5  BEFRUGES (BIE—2) (oRZEEFHlR&E—
A ENEREHEREAE1SRILL E - TRERERE (1625-1696) (EEHE
#) KEANARFHHEERENZ2ERE - +1 UK EREERNXR
THGEFAEE R RAE (1632-1719) @ (REEHEATE) ERMEM
ETHEBEENERATH - (ZE8E) A—ERREE ARYFTson (B
EEE - i) sRESZ— - Rzl 0 (REEHEATE)
WNATEREE A » #RHR R R I E s g sk B 52 - RE(ES F MR
EHRIEZ I A » THEHESEERBAIVE -

HR Sk & FBEE R B 2 - BRIk Bl - EPI80%E (16257 -
17212 ) WEEN » BMSE AT RE - BRI S AR EHAE -
e (REEM)  HPFEHEX ((K) ~ GR) a#&F) 68585

57 Plutarch, “On Brothetly Love,” VI, 485: F, in his Moralia 171, trans. W. C. Helmbold p. 291 ;
BRER: (BE) & (REHE) 22741 BXAS— 5 (Fies) £ (=
HY) 0 2:709 -

BlFE|BRARRE X AL RFE (2009) -

O FRRTE A (BROMPTRBEESLES R EXRUSEESR) » B104

OEIRER D (ERES) 0 L GEBRE) 0 8:561-587 ¢« [F|REX  EXKEE
(R EEE) (F: FEETRH 2007 H217) 5 ez % RLEE E206-
221 RALEIEAS © (BE—%) o9 GRAEAR) - A (XBE) © 893 &AM
(REEHRZATE) (FH2FAMBUELLR) BEEREZHEBA %% Borgia
Cinese 325 ; 45" 5 ~ A0 58 » T4=3F5 % (2013) » H23Z25M Aok it JF Xk 2
B P K25 TEFAER
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EE (kGm) BEEERERE GRAR) iam - FIEFHERHERM - =
EMNEEFHES - Y > MEEMREE : " (L) 2% &
(i) 2 GR) Z8r - B (oRzft) & - IRt - 215 F
B DUR AT T ka2 2, - B @ AF T DUk ar 2 NGB M
ZEE L o BUEHAIMGRL - CIGHREAZER T EmEE ) N=8ES
HIARTL - FOPRAMERE (1558-1639) (G - /i) BEEEEITLfm - DI W=
BRMGERATIIE - ((F2) ~ GR) G8fr) B - 2GS AR M
RIS EEE AR ZE - RIS - (& Gm) B (RER) #IB#E
RZEHN - EREMEEE BELLF ZAEN -

PR THISER (KkE) @ (KiEeH) Dp2HfEg s sE—
FEAEEEE o HERR TR — &R RS 85 (Louis
des Roberts, 1703-1760) HYFE—— " FEITMI 5% » LREMEE L @ AW
et s i B N IEERE R - SRS E T - o AT
o PRDABCERIHDIR » AN - IRTFTAEC AN T A% - (8F
VREERE A N R "EfR, 86 "AfE, ( (El) - EH390-394)
ERZECHRE W ARG IEER (WE) BEEmAREE - 5
i (CEEEMUELAER ) BB EE /NG EARPEDA AR 0L
IEAEE - 2B AFTREAR ( (GElt) - H105) -
AR ARG EEREE R — P OGEAR  FIREREE T
A IHAEE « IR SIS - A S ENEEPREN - (2
) BT 1BTFEZIUEHRRE - R REER - MERE (FhE

SUBA ERAEAE ¢ (I AR) MO R (KAERE) F24m (L xWE A
1922) oy (RA&w) £4 (BAMB) - FABWH 0 (BASFGHRRRLS) -
ClEEE ()~ (&) %) R(REEM) (ERERRANAEETH
[The Russian Public Library, St. Petersburg] #&4% & * %64 * H12b-14a) -«

oy (EE) ¢ ((EHadogagmr) 1) o RMREFL - (AEH) &3
(mpazoszagm) (LEBRTHEARERTERIIA  32) -

% Cf. Nicolas Standaert (1987): “The Jesuits’ Preaching of the Buddha in China”and Ronchey.
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FAREARGE) R LIGT B - s GEREF) DUERT - B
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FEER - HEEZE » EalEze ( (GFl) - H153-154) -
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Bockah - = IHAVEEZ] - AIDL CRERAESTTCE) BRTS (HUREE
) (Vita Jesu christi) Ty (VUTEEF ) LAIM » Bl fikd - thi E ZAUERC
X FEEH AR R ERR (BEEE) o EEAORRD
Red -t T, Bt kiR B2 0 16355 (CRERESTTIC)
FIHLAZ - HMAZRDENE - — MR (CREREHGEE) (1635)
AyrEE CUERGEE) - R TREZINRERERIRy CREHEREER) -~ &
ik 77081 CRERESTTACH) PRVEMREEGE  =TEtEH
IR CHRERSTTACHS ) » SCF RO T, - REIEES B
ATHEE © etk - BARH GERIEZE) NEHT (REREFTTCE)

(1887) - I HAEEZE R B ARG BN Rk AL P56 DLl AR IS 1L -
FETE B DA [T R B 52 -

A EfERE AR 0 (BR) EEEESCRER - RESHKMTA
ERE o BRATH > EESEEAE (1632) 9% - SNEFEMR - HEE
HEI - MR EETR 7 - A LR - T ERAEEE
TR - I RAPER .3 - WP EARSB L S E e ol
A CEER) PlrafEl ( GEL) - H298) - R ARYTHEA IS & 73y
Fr - WEHEPHDEANSCEERRERE - HABAR - BIEEE T
—HMEIER "H#ENER ) (afterlife) -

(EE) THEM AR - BIRIRAD— - R REROEREE I
B o HATES LAY (BmiR) NRIESC - & —EEECHtE A > YR
= (BB SR ANE SR FIE - 28PN O R SCHREH - B e

S A ES RRA (2011) e
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FHBM (WE) BRI T EE ) 2 RECTRR I
(Aquiloni) B2 TP, ( Zephyrum) ZEBKINZEEH L1 TR EEEE LY
CRCE ) RETEDL TREAL ) B - S S A R
B+ R R AR A

Vt in arboribus robustiores sunt partes Aquiloni opposite, quam qua
Austrum aut Zephyrum spectant: Ita fortiores ac firmiores sumus in

. . . . 2, 00
his, in quibus nos duris casibus fortuna exercuit.”

BiA b 0 B T @ Ed o A H# - BRHBAEINEEE
H o
((=%) >2:605)

AL ES AR T FOCSE 4] &8 F—5 M K2 "TEH
iE ) P - POOCERR - R EFEE R DOERRL T 8T > DilE—
T B F RIS R LU R AR T L - (BmmEe) & (&
£2) xeltbsan s - TR mHE TE, o S AN

Vt palme arboris ramus, imposito onere non deflectitur in terram

czeterarum more, sed remittitur, & vltro aduersus sarcine pondus erigit

 Desiderius Erasmus, Parabole sine Similia des. Eras. Rot. ex diligenti avctorvm collatione novissimwm

regognita, cum vocabulorum aliquot non ita vulgarinm explicatione. Accesservnt annotationes longe vtilissime, vna
cum indice, qua adolescentia vsum manifeste commonstrabunt, anctore loanne Artopao Spirense. Similitudines
alia etiam collectanea ex Cicerone, aliisque scriptoribus addite , p. 181. Craig R. Thompson and R. A. B.
Mynors, eds., Collected Works of Erasmus, 86 vols, 23: 268 ¥} J& g B 3% 89 %38 4R © “Just as
in trees the parts exposed to the north are more robust than what faces south or west, we are
braver and stronger in those fields in which fortune has given us some experience of things
going wrong.” Parabole sine Similia VAF 8 %% PS; Collected Works of ErasmusVA T & CWE © # B
B AN AL (BRE) vkE - AeE (2012) -
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sese: Ita viri fortis animus, quo plus negotiis premitur, quoque magis

. . 67
szuit fortuna, hoc est erectior.

THamE - EAhas  EL8RN AR ((=Z%)
2:605)

FREREER] - REERE THEEES ) (B EER - ik L5 [Em
FIFINBYER - TOAPHRG - BEER G R TR SA - B S

i FWAZH > UM B () WEEAE ( (GEl) -
BH297) :

ﬁ%@ﬁmﬁ’@W%ﬁoafﬁﬁ&w’ﬁW%toﬁﬁm%
B BE T e Ed o AZF i 0 BRANFINEE L o

WIRHS RS L] - B AEERER - (BR) DET N UEH
AIBCH S ABIIREE - FrDA (CEmse) B (EEE) HUSCERMRE - HEEk
FEFFRI R 2 A] o JERTDARCRE] T St s - HNERE TR
R R B A BRI S A T RIBRE ZAF - RS > NEER - k
51 (CEE) BINSIRIRHEREE) - (H—iCREERE - Wi LAY U2
[imifgias R - JTEFES ( (GEk) - H297-298) - MBI RIS
TLEYRIE - BCHAEALL | Pt A5 (SRR G - HEERAE
HRfkg LAV - RMOEESEFEEEHESR M EIRALE

" PS, 173. CWE, p. 26389 3% 742 F : “Like a palm-branch which, when a burden is hung on
it, does not bend down to the ground as other branches do, but resists and pushes upwards
unbidden against the weight of its load, so the brave man’s spirit is more unbending, the more
he is oppressed by business or assailed by misfortune.

GE|RBEE FXAEE (RELEEE) 0 B525-
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2 HERS AIRE - & RiE BRI E S R OB RS
= o BRI ES S - HE RN R B E B
A EFEHEE AR -

BATE 2B - tRCRUE S R B B TR AT BEHE R o T EE
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FAREZBAERERDL " RS ) A (FFRR) BIBIF R A SO 1604515
POt RS+ ARIMRTE T iR AR —— it 2 1E 1597 2 160447 [ —— fh 2
T (BRIAIEER) o EERIE ML - HF1617FARARZL T < &
MER - HRCEEa 2 B - BRI INHRBRE (1610-1669) T » TREK
R EES - ATARMS K AIDUEE (BFFAIEER) - RBRE
e AR EHAIF T2 16035 » it R EREAE LA (Jean de Rocha,
1566-1623)  © ARIM1593F 1R AL & SRR N LRI - Fataiak 1 [F 2
AP Rk & 1SR fEEF (Lazzaro Cattanco, 1560-1640) » H /[ % - BAER -

(RERR) JTHERERE LARCH 1A (R BIRSEE - IR R LR E AR
B (2 (M) - H201-202) -« REEUARLIEIETER - B A ERHE
B (BFAIER) MRS TERE - HIENRhEREL [ REAE » #
BEREAESE - HEA2E - (BRIANER) IHERE—FRRE » A
Z o BB LB — SRR R R B — RO B IHERE
A% M H DL Fe AIE - WEES AT ATER] (GFS) - (EmM - BE)
— A DURH - TR BGRERE - R TERE ¢

BEa T s R WA e RIS B o B AT
& mpEE () o

O AR A D (RS BRA) 0 Ak FREASK D (hEEE2E) 0% (E
o EEESABRAE 0 20130 1:38) o



30 HFFamk ALE F-M

B AJEEATEERY TS, - ERETIHREMRE (f. « 689-691) FF (K
HEBERRERZS) - HPER  TERRETNENRZ - —YIE L
IRMERES o EERERATS | FTREHY B AP K BHAES (904-975)
By (FEEER) - TRE TEM-UEL R, BRI YR
OERE - ) " e (ERRRS) 30 (FE8ER) - Fral T RERIRME - AR
o oy TREEE S TRORRUATE TAUAR L RENERMTS HATRERY T AR
B, o ARG (E T F i EAERN TG ) PR RMhEDL
BRI - AR eSS EE - ME R et E— A ER - T
BWET TEES ) 3 TEEE  Callegory) T 2 B BOLEE R 0 8
ks THEE ¢ #E (FF) BB - A TR BC TS L IS -
BEEREE T - PEIE (GEE - BE) DK - REHRE - REBHED
i AR (Origen, « 184-253) BIREIEZ » mEA KRG ZL
(John Cassian, . 360-435) HY " PUFEMEFEE , (fourfold allegory ) B " J&
FEFHE ) (spiritual reading) H7 o @EILL - HRCEUIEAIAINEES [T
A - RMEHRREER (F) -+ mEMS TH80EE , —aFEIITP
FHEREREY - ENR (FF) - ¥HEEEENS - #IEEE - J
EEEAETER AT - R - 238 XFTHEE0kEE - T DIC B AR el
ol - BIEARENLKR - (BFAIHER) e fotBUR FECH AR
BL (1610-1669 ) A&k » MR FRE R R FHLE - Ho LMy 2 KE T R
ey (ABUMR) HFHER - Bt el e EEss (EMIRSa2 )
HyaRES |

PIRAREREFF D AKRFTRBEREELY) 0 A (KRERK) 0 10: 960b ;5 A R
[EAX - RVEEE - (F5%k) &k (KIEFKR) - 48: 847c - A EHAHRF A ALY
(2009 » B52-54) -

" R,Origen (1973, pp. 269-287)¥2Cassian (1985, pp. 160-161); John Cassian, Conferences, (1985,
pp- 160-161) pp. 160-161 °

A RAERR R HiAE r (kB B meyaiRidAz) o RM&ES (2010) -
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PHITITRAY AR A RS . (R P AT SR EREETHIE R L) -

tRAFRAGAE BRI RIRACKHT R EM RGBS o B G R RS
PIFO IS ERHF BT LA GBI % o B RA6Y M F AL Tiengang, “Chinese
Renaissance: The Role of Jesuits in the Early Modernity of China” ° % 34 R.290% (20120 B432-
443) -
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The Interpreter’s Role and Knowledge Production:
A Case Study of Ono Seishyu,
Courtroom Interpreter During the Japanese
Colonial Period in Taiwan

Cheng-Shu Yang

This study is on Ono Seishyu (Ono Mamoru/ Mamori, 1884-1965), a courtroom
interpreter who was active for over 40 years during the Japanese colonial period in
Taiwan, and examines how he became an interpreter, as well as his setialized writings and
the influences of his interpretation output. Additionally, this study will also examine his
writings, to determine the cognitions relating to problems, purposes, languages and roles
in an interpreter's knowledge production during cross-cultural activities.

This study will examine Ono's knowledge production, specifically his publications
of Chinese poems (1908-1916), Chinese translations (1915-1918), and original writings.
This includes the topics he chose to focus on and the categorization of the ideas he
discussed. Additionally, this study will also examine the time period when he worked as
a courtroom interpreter while simultaneously writing a diverse range of books, such as
the romance novel The Love of Ra-Hukuse: (1914), the police textbook Guidelines for Giving
Instructions in Taiwanese (1935), and an analysis of Taiwanese morality and values Shysuyo-
kowa of Taiwanese Translated into Japanese (1936). His varied examination of Taiwanese
societal problems and diverse observations will be analyzed in this paper.

In conclusion, this study will describe, in a detailed and generalized way, the
interpretet's role and knowledge production in colonial times through analysis of

linguistic output and the perspectives used in descriptions.

Keywords: Go-en, interpreter identity, interpretation activities, the self of the

interpreter
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A Preliminary Study of Undergraduate-Level
Special Translation and Interpretation Programs
in Taiwan

Elma Ming-Li Ju

Since the late 1990s, Taiwan has seen an increasing number of special interdisciplinary
programs on college campuses. The so-called special English-Chinese translation
and interpretation programs, which are open to non-English majors at both the
undergraduate and postgraduate levels, are a particularly pertinent example. So far, few
researchers have looked into the positioning and content of such special programs
which, unlike their predecessors that wete offered to only English/T&I majors, now see
students of different backgrounds sitting together in the same classroom. As a result,
little is known about what may motivate students to enroll in these special T&I programs
or about how they perceive their own translation skills after taking the courses.

A survey based on the adaptation of existing models of translation competence
and the iceberg model for competences is used to explore students’ perception of
translation competence and their learning expetience in these special programs. This is
followed by a semi-structured interview of selected respondents, including both English
majors and non-English majors, to help the researcher get beyond the survey results to
a deeper level. The research findings show that the two groups of respondents exhibit
significant differences on only a few items, and that their attitudes toward translation can
be influenced by the acquisition of more visible components such as new translation
skills and knowledge. It is hoped that these findings and the relevant discussions may

contribute to a further refinement of these special programs.
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model for competences
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RERRIT I BRI B SRR - AR - R A
ARSI A+ BIANR B S A AR5 T 3500 KO B R A2 B
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EEEI AT BT (A 0 2010) - B ELEEthF B R 2
FREBAMFSE - BRZEZ (1995) ~ BJREE (1996) ~ =HiEE - @I 535S
BE (2000) ~ EERFE (2006) 0 A BRI =8 R R R E s
IR SN o MEEE (1999) ~ FERE (2000) - R
(2004) ~ FFEFFE (2005) ~ #=ARmk (2006) ~ HIFEE (2007) ZFHI$
SEHE B S R A SRR T A B S A AT -

WESCE NIRRT - £5 HiER — R
Am AR I BIRREEAE R T (MRENE » 2009) - [HEZSURDAREE KEAE
U LRE RS FIRHE SO RS R E RIS P
ETRERRERE - D EERERE2MEME - MIEA ST FEE
BRI & 2B S B S U AR LER AR M HE HH 2 5 R a2y
EARE o

BN RN BRI - WETRE T2 amd - DGR
EEMKEENE @ TamOEFEREAR LEE—E 5% RO
EEREMREREMEHELEY - (LR EMFEREE @ fluwEs
A DB EEGRFEE - EZEENER - MAZEEIE
AEARRAINEET B m I B (2255 0 1996 5 FRIESE - 1997 5 f]
L 0 1999 5 B > 2000 5 BIREE - 2002 5 ZFFESE 0 2006) o BEiHAR
(2003 » 2005) FEAEZRam T E EMEHRINEEEREY) - SURIE
%% S INE S B R TR T DU A e BRI HER S
FREREOERMEE R RAREDGERS (Bik - hEE
2005) e

Rttt — ERLET S - K7 e A 8 5T
BROALF - BB RAWEEERTRERR R EWEREUTE
Btz - R RTRS E IS P DA INGE R 24 Rt H S
MIERE S RERMF S IR - e DR ES  SFE2ATH
HURRG BT - B R AT E R S R -
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= WiEERE Bk LIRE A

PRAKT R ERTR S A (B A MR BN - AT FEth 7 R
RV RLR S IR RE R A A R - DU St e R S\
B RBAEE HEAR A R AT S R R R

TEF

(—) #MFEEEST (translation competence)

Cao (1996) INGEHZHHITHE - 2 —EMFRRIESR
(a framework of translation proficiency) * 4G " MIFRHVRESRES) . (T &
WATEEE 5 WIS ~ BB ~ SORENER - WGHDUER ) ~ T SRR RIERAS
#, (e —REBENEEEERNAE) « " HERIBRES

(BESA R B FHFIIILEE 5 REIFNRIRRSE el TIF - I HAEE A "L
BilRAS ) - SEREEES ~ BIULEE) -

Kelly and AVANTI Research Group (2007, p. 131) FIBHEERE IR 72
Q50 FIEEE JTA8 I E(E (R IR FIEE R - /2w = (8 I - %
215~ RBFE < PACTE (2008, p. 107) f2HHABIEERE BRI 22 H 7 (e

(1) - HoheEEaE)T - ERMEE TARRES) « SRIREZ R SIBNE
FEPERIF (procedural knowledge) * MMiak = YN — i i Gk ~ SR EIAGH
FOENEE e SR AR R B A BRI R HIE% (declarative knowledge) * HLIHEFH
EERE IR & [ RN, P AR BT (psycho-physiological mechanisms) *
HaiERE  EEINERE - BRI 0 BIEBEE - DUGEERE
o otTEANE 1% o K - BmEEERE AN R EREMTRMMEE (what
is) » BRANAT NG (how to) @ BAFEREER AL - BERE -
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Bilingual Extra-linguistic
subcompetence subcompetence
Strategic
subcompetence

I e 4
Knowleged
Instrumental
about translation
subcompetence subcompetence

ES
v

Psycho-physiological
components

&1 #aszne iy
FRHIIR © PACTE, 2003, p. 60 * 5 EPACTE, 2008, p. 107

RIS (2009) fERL® T BUE 2T ER R I (multiple-
component models) & » ERRIC K H A EELZ - BT T2
REEREFIFREI R RE 2O B IERL B R AR B g R BRI
PIangliEsy ~ BERE B NEEaRENREE - &R RHE S EEH
ARSI EAR R AR BB G - H DA BIRRAE T E 38 R B A a e R A
Hi% - INEBRERHER - AR AR FE AT I L FEEERE —
A& £ 2R SR HNERE I LR - RSB RIS B G 15

B FEEERRLFEE °

(=) VKILIGEJIRERY (The Iceberg Model)
McClelland7E 19705 5 HA & 1 S8 B A B2 FH 2 7 A0 B 7k B 2 22 2F
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HHPRE - MR A R H A\ R E N BYRE I B S RES PR E (8 A Y
E2H RS © MiSpencer & SpencerfEILEERE F - fR1993F 42 H vk TR AIHY
e RERRE TR A& s AR AR E ¢

1 BB (motives) : A —EANEREEE @ K& IREE EHHK
WRFETT Ry BIATE B & & 5 B i e Bk H AR -
BT H CosUEB R TR -

2. 58 (traits) * FE—(E ABEBERIVRE - UGB E N —
BN - PIANIEE - WE -~ B -

3. HEBEE (self-concept) * B —E AR ~ E{EHEE HCHYHE
%o PIANBEEL - 2248 &FF -

4. K (knowledge) * FE— (B AAERF & W i A U AR EEEH -
M58 SRR O —(E A REMCE AR - IR ML - plIanE
R ~ A RIRR

5. 5075 (skill) » SITHRFE BB TIFRVREST - BT IEE S
B E - PIANRERES) ~ MRREETIAIEEERET] -

The Iceberg Model

Self-Concept

Skill
Knowledge

Visible

Scif-Concept
Trait
Motive

Hidden

Surface: Core Personality:
Most easily Most difficult
developed to develop

2 k| LR A AL (B R R E
BRIRIE ¢ Spencer & Spencer, 1993, p. 11
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Spencer & Spencer (1993) H#— 8 TURRE IR E @3 Ry dE » —
AR vk A EOFRISNEMEREJTRYE - AIHIERAIES - S5— AR TE
JE TS UKL ERRIRE JIRFE » ANEHEEE AT E - 1 E BRI SE R
REEZ M - ATk LTES BRI R R bR T 2 R/ NEE R MR E
24N HEENEHEGRKHEE « IR EEE - wkUESES
REFEFH BB IRAR RS » T vk LI ES ST A B B {1 A5 1 Rl 2 1 [
AR (El2) -

FHERRE ST A vk URE TR R FE R RE S FEEER B
B = PE T 2 — i B THREE - BEREHS - M TR - AJTEHEE
SR ] DU S B S SR A ST R 347 » B SRR R A E
ZHEmA o TN JTE IR B BRI T S S B A S B R
PRI G vk LR ST AR B th g FLAh SEIR B2 12 5 RS I R RIS 2 RE TR B
% LR - BERIEUUERE N —mE - M#E (RNaee EeE
#) FEANREEER - BRI ENREHEEERFRIEN
L o B UKILRE TR I EE R A B IRAE T » BEJTRYPIR AT DUREE
SRR - B LHEFE (SEAME - EABEEE ) =K

&3 #EERE T vk LAy
ZRHIR  FFFEE 2R H Spencer & Spencer, 1993, p. 11
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73 TR E AR BT ER A - (O I Ry IR - 2

[FIEL - 35— bl TR R RE I B E vk LIgE TR AU N DA =
- RIEMRERE IR E&E 70 Ry ~ BEERIRRAL BT ([E3) -
PBEMEENE - ek IR sEIEERE A E R - FERFHEIRG L AR
ISR ERR RS R - T AN B BB A R 5% -t SRI B &
HIRES] o« ASCRIDIVERAERERG HE » SRET e B R h B EEAE
H—50# ~ 55~ LDERE —HYRRA -

~ H9E itk

AU E et m S RERBESE YNGR ATy ERIEE R » BT 3R
£ FREE RN AN WEER R R A E M R R E
il ELFERZERA © BERE  SthBL o (ZERIRS  BEREESE (ME—) -
RE LR EXFBGEINRERNAEZR R RARE=R - &
BRI AR L N EINR B - B BB BN E N BRI 2R
FRMERREHEE - HRBRREFEEA4E (2G5 RMES
1) ~ BEBBREREL - BEEINREERKEEE - #EZ AR
SCRHSEEEE AR B CREBEFE R WIEEEE  IRILKZBANEZERL S
FRIREE S EREIE R FE R MRS & o I E BRSO AT IR
FREae Sy vk iR - 362 EET ARFFCAT TS T A (FEEEE - 2003 ;
I BAAFR 0 2010) 0 AT DA AR SRR R 5 2 M
& (Hgk—) - WETTHE  REBFHRGE R MRS o EE - MRS
T B —EE (Cronbach’s a30.70LE) - BRIIIEE S BLiZR
AT EE - HHiT o BB 2 AR AR AR L e I B m U s
B AF20124F3 H 25 H MIREETH R 89/ fE: » ° DASPSSEH EANEIRF A E

g

W

2okl A ALY R A A0 AL R R R B SRR SR 5 T AR WAl sk R
AR AL OL R O EAST H AT AR B 0 B AR A B TR R A SEAN
W R e

SR BRI SRR KT A 0 WA A A P A PR RE T B E B H184-891 2
ER
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BHMEHNRERGFAEREER ' ZRERBZHEEMETRE
ENEEXVNER EEA RIS R - RREZITRE A
Hrepo KR INSCREIS » TARINREIE: < El-FAamEAGhar (Hf i
=) o MREE-DREZFEHNMEREZENMEE N ERVEE -

B~ R B A
FEREREEE B EATR (FR1) ~ BERFELHET T (Fe—F
8) Hb > FIMNEBAZFE PR B G /I IR (BB R IER
FIE LB S (FEkrY) - ° [Fl RERCRh A SR TR & -

~ HARE R T
SONHE B » N INCREL » INRIEURELE] - BERE2K
i B WA RS R R B RO R - BB R e DT
FNE - BEMEEEREIHDLT EE SRR B AR R o b
AR RS () = 0.480, p = 0.480) ° am I E2 BN Bl B A E2 2
DISNSCRE A 2 L E RS - [BEMEERR L2 R E AN R RIS
For 0 AR ZHIRIH LGB EA B - Y E B YN B
i WAERREBE/IMEERBME RIS MR SR SR BRI 5T
ARG HEE » INEEARBRAHER H ai iy & e E (5
A& Z e EE TR -

FEEFRIETTH - REHFEEATREREE B 8032 3 AR
JEmtIEEE(E B1E - (B DMEE R RGBSR IR ERG
B R AR 2 U E T —2 48.1%) #3813 AFT /M - miEiR

+ SPSSA 4% & Statistical Product and Service Solutions * & IBM4: 8] 4 th Z &3t oA £ #%&
B LT MAPUTR IS EHRSRTFE IR BREEEHEAKTE L - AUFR

18R 2y 24 R & R — MM . (homogeneity test) * 74 B S IR SR B 4 B RAE
MTF ° BERBAF A BN M AREBRZ BN LR EBEESR -

BRI RA] M akva ]k a B AR 2 R A -
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B R E B DL S E EE TR (73.3%) #_IEEEEEE,EIE -

BREGEERE BN INMEVERT - & RRER R KM
w0 FEREHIDL M RA T H 2 e EF4.30 (p = 0.036) » BURINGR
ELIRSNSCR BT HME RN BRI E I EE =R - i
B AR5 - AN GREB A B B I HLB Fy48.28% » miiAFEANSR
(20.83%) ° {BAEHEEM R Z A » SNCREAIEINCR AR RZ
FEFTHYERR E R AT T -

WPMEE TR AR R AR BB AT ERE - AIRTEHA DU T Bl
W AR R FERE AR RE 4 AT - R B
BEEHRENLOE S - MREHN T 2 2EREEREZW AR -

B INSCREAIN R B B R e B A ZEE B - AR
FEINEERMESES - HABRERHREHTEEMEES - M
BWEER N A RIS EF BRSSO - — T Hg i
T2 HR R AR B A L E W — e Y SR - 1 RS
i - R R RERE E S R AN TEAT RS -

MBI MR R EEEMENER L - A5 o106
B2 WEDLT (= 037, p = 0.375) LARGBEREHH (1 = 0.58, p =
0.354) MRHERAH » 38/ INSCREB AR FEE L FH S WIRERY LU BERS =R
FEINRIYERA: - (HEREARERFHZE K (1 = 095, p = 0.225) ° Tl
TERTEZHADLU T RIRRANH - Pam YN CREGEINGRIVEE - NEERES
B LR R BRI AT - e INGREL
FEINRRVEE » HFE S FHEMFRNLLARS - 52 - 2B
IA IS T RE S ML B ZERNER A TR BN E B 5 A BRI =
EEREEREIR - Tt B R it S =
#Higm T e

AR AR AR R 2 o R A R S G - BB E o e Am el Al
oW 2 AR W HA DU N Z A LR A BN SR
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A FER R EFE TIE - mRIFINGREL - MMEHE W22 R
B v [FIRRHE S A wT A - B 7 B 5 202 5 R e 22 B DTS Bl i 3t
B BA R R TIEZ paE S (AT#E F87.18% » R E K
93.33%) -

e - TakbRE R - 160023 E K BN K E E
i SRR A AR B RERRE AR T IEREE
1 B A RS Z IR B ORI (P& ~ Bus ~ BAREiEEl) -

71
FEARE R
BAIH 2| K B4kt
AP A 53 59.55%
# & FESP X A 36 40.45%
4 Fo 89 100.00%
o3 9 10.11%
B o4 5] 28 31.46%
. AV FHMFER  2AHG 49 55.06%
BEFFEALOYR
RIA 3 3.37%
4 Fo 89 100.00%
1441 24 26.97%
2540 30 33.71%
35 5 5.62%
ot o 45330 17 19.10%
14 8 0 7F S A2 04 B ) P . 4490
641 4 4.49%
FET - 5 5.62%
4 Fa 89 100.00%

(M T~ED)
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71
HEAER (&)
TN/ W 37 12.71%
E - VNEVE 24 8.25%
F I 19 6.53%
e ESE B/ BAE 41 37.80%
#F aE 28 9.62%
B 26 9.97%
M B HE 15 5.15%
HAEE 14 4.81%
Y (M) 30 10.31%
A EE 8 2.75%
EYLES B 11 3.78%
o 2 e X & W EATE 10 3.44%
L B R aER Y 14 4.81%
&nsF 1 XL 4 1.37%
R 10 3.44%
4 291
%S 47 55.95%
ZRBEE NI ZH| T 36 42.86%
B A ALK 1 1.19%
48 o 84 100.00%
& 41 48.81%
=5 13 15.48%
Ex 7 8.33%
FRARLREWF O FNEF 20 23.81%
BEAEREF OFREF 2 2.38%
RIA 1 1.19%
4o Fu 84 100.00%
%3 6 10.71%
8 T ;’i 11 19.64%
e x 19 33.93%
(RBRE G oo r, 5 18 32.14%
4o Fu 56 100.00%
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o~ BREH
(—) B2EEH (&2)

TEERE RS RETET - EREIHLUT Z2AT - T iR e e
BAINER TEZ— ) HE b INSREA 2 I HEEE SRR INRER
4 (z=-2.65p=0.008) c ;57 FHERINCREE » JRANGREAR
AR BB INER T - HEEHIESIEE b 3 GR
B84 B AN RER A FERE A L R A 2 AP AE -

BeAh - 1E TRERRA SRS IEERE ST THE b BEWEEEAE R
T AR EEE SRR B A (1= 2.02, p = 0.049) © §H
SRNFR S A AR R i i B2 R [F] B2 - WERHA DA N A E B E WaE
BB S R RE ST 2 B R - Nl e HIERIEE - BE MR
ERREIRE R AN [R] 2 B AR AR R0 0 G SR Y 722 SR AE -

BRGNS EB N EEBRR R0 - HEEEESWEEREES
FRR BRI THRABCHEEERT » MEE EFEREHIZ
N EH C YRGB EREES] - BN EMEE—E12E LHnT DURHEE]

TR R EINEN L — -

BRI IR B AR MR B RS R BB INGEI T - RIS
RFEBRTR » SEFR R BTN MEDE INGREB L AR & i
SCHE S ER O E BEHEEARREIRVAIRERE - R IR AR A
R INGER) LR - 5340 - WG T I 2 R BN - N5
B —EURH T EERE R — -

OlAE R SRS AR R TSR AE (14, 2002 5 ZEFH ~ B
7% » 2010) FARfFZEsR i bt - PR ARl R R BB A R B
SR - R B ORI SIS - =S
W AR REBEEERBER2MOEZTIE - (HEMFHER
NEmHNSCRECEAN LR [FEE - E R FRBEAY LL B E LR -
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2

AR

sk % POt

S | AERE

1 | Bab¥ o 8k 3.84 0.90
2 | B A AR 3.73 0.97
3 BT EAEEOE 3.93 0.93
4 BT RAEEEFE 3.76 0.93
5  |BRIFEX VB 3.97 1.14
6 | ARIFEXEFRA 3.99 1.09
7 REERERASYNEN T R — 3.94 1.08
8 |RABERA TRAMGHFSN 4.34 0.75
9 | RARAIFBREALTREF 3.12 1.13
10 | RRERE ZLEFAR 3.18 1.16

(Z) HEFERENEE
1 BRI LB R R (F£3)

TERIEHEALLN Z A » 38/ ONSCREBAEIA THSRESIARE § (
z=-240,p = 0.016) » "HFERESINE J (z=-227,p=0023) » " KT
FHFAE § (z=-2.62,p=0.009) " HFEFFHFEAE 4 (z=-239,p
=0.033) HFHEE A BEEEEESRIFICRES: - FHMIEE F - 3%
S INSR A BN A SR A fE R AN R R R AT AE - FIGH - B
W AE R AN [A B2 AR R TE N A I B g R A -

TERHFRIE » A7 3 /ISR R ET R B B O B ZE SRR AR 2 AR
o CHATRER S EREREEREINZ ST  BRA - R EZERRI A G
F o AR RIS E E R X ERNE R - TanemE ENE
SRR B ARG T RAAREREH ORI -

EHFENFAERRERFEREIEL (2002) ~ E2=#H - BEM#H



KEEIE A F 8F B ZANMIR 97

(2010) HYBTFEEIR « FE S RESINIARA BB R R4 2B FRERT R RN
He o MAHHFErR R SNCRIFI S AE SR A IR AL R S L R AR &

3

M35 MR SR IR P 2 DR

R SE ﬁﬁm*ﬁ

ST | AR

11 | FPXRRATE 3.19 1.17
12 |RFERATE 4.01 0.92
13 | RZEFETH 4.18 0.92
14 | RFBEATE 3.44 1.09
15 | —f&H TR L 3.21 0.90
16 | REARIFHT R 3.92 0.99
17 A2 ERRAF RS ) 3.45 0.97
18 | B THRETIRRE WFrEE ) 3.60 1.14
19 |[BE@A¥S % 2.33 0.90
20 |[#RZEHITH 2.44 0.92

2. (B W AR R R

TERERIADL N 2R - 38 NSRRIV A SR 58/ Hign
ARV EIE IR B SR IEINSCRIVER A (2 = -2.15, p = 0.031) ° {EHAHE
HE b RIERARSZ M 2 5 o DI E MR 2R E
WAL TSR B S T AR RRE A B R B EE S NE
SEFEHIRERE (= 2.04, p = 0.045) » {EEAMATHE L EE#WESE
RN EI 2R A A R R 22 2 -

BEEME - e i BEERT - R EN "8 Ed i
HIEEE | (M = 4.48, SD = 0.62) 2 L EUNHE - TEahaRH A B R Z2 R A
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feF] - EEEEESERE - ARG TROEETSERN > WO ERE

HOFFE BREE#E e » RIERE(EEE S AE )] ~ ®IEEE 2NN SR R L B

% -

4

M7 TR B I i R SRS

_— e Y BRI ey
i e S | e
21 | TROERFTFTHANAER 3.73 0.82
22 GRERE R O /FEF B 94 H MR R 3.99 0.76
23 |\BB O/ EEEH 3.46 1.03
24 |3 he S B ARG H T Sk 3.93 0.84
25 |RPEREAETA(FR  EREHMEFE | 3.84 0.89
26 RSB AEAE 4.27 0.82
27 |/miREUERIERS 3.98 1.08
28 |ImigEEHAE 3.84 0.99
29 [ ARAEREEWE AR 4.16 0.74
30 |BEOF/ EFFRT 4.48 0.62
31 |BE ¥ O/ EFe AR 4.13 0.86
32 | EAEFEHGT TS 4.08 0.77
33 #HATEA A RINLARATTAREZIRK| 418 0.83
34 | e ok owg B o 9 3 2Y 4G 4.09 0.76
35 |#mEaTeBZRALS 3.74 0.89
36 ¥R A Ty EG S 4.15 0.89
37 |(BERHIaRENEE 4.08 0.81

3. MR TR InaaiytE H
BHImE o T RHRORE EEEERE ) M =4.33,SD =0.72) DL
"R S E R EEIRE | M = 4.17, SD = 0.76) I F Rz E L
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EIRIHATY o 1 BAERIRREREFEIRrEEH &R SEEH L T maEe
FREE RN - RARE S RS M = A - RIERE - B —
FZEFIRE AR - HEREH E L EEEMFT RS - WFEHREZATS |
MFREITTER AL - B5% ETEELHE - MEER L EEEECEE
R R AT o

Li (2002) FIZ5288 « BEAIAR (2010) AIRFSetE SEIOIRIRS B« 248
R EEHE L EERE Y - RN REREZMERLR B #
ARG L ST R E R E e A AR ER P

% °
%5
e gl | G N E S|
ROdLAET &
e s ———
S | ETEE
38 R VIERARK 3.01 0.86
39 3Eiw IR 3.63 1.02
40 |HEOFE/EFTEREY 433 0.72
41 (PR SREB TN LR 417 0.76
42 |heikAR B PR L AR SRAZ GG T 4 3.71 0.89
43 |fmik R R RRARZ M G 3R 5 i 3.67 0.84
ImERE O/ EEERRNE dm %35 R
" niRFE O/ EFE SR L (o5 R - 004
:ﬁ’ﬁé%k?{ /‘3"%‘)

(=) HEEEIINEEL
1. BHEEAE ST A i

WREeE I ER - 2Bl NAET VED B " PG R AR
vy (Bom) o~ ThEEmiE (BPLE) FEERIREST . (FIER) T H#
A LFEEAEE, (BE) - THEEFEREH, (&) - A
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PRl - WO EE E RS RUEE ST, (By) TR E A
NFTPIRIEE S ~ b~ JIE% ~ TEARSERGERREE - B LiFmENRE
By (Bv) ~ TREIRLEm T, (B TIPS S E R
i (£575) - el LA 2 EBEREDT ~ AEkeEE - Eiao
HSREER - s Dt PR BB E AR AR - AR Z [
WREREIRUREAINL I A B = -

726

HEERE B

. e ROl

L I T

45 |ERFFRe ) GdEHERAE (R L) FBE D 4.60 | 0.60

46 |EFERR AIERAMAE (KA E) XMLahk 447 | 0.64

47 |EATERE ) GLAE Bl — AR R R 458 | 0.58

48 [EFEAE ) AAE R A (EsEshey) R ARSI | 428 | 0.71

49 |[EEAL ) I R R ETE L R AR RS 433 | 0.69

50 |ERSEAL ) i WRERERSE (2% ) LA/ &M 418 | 0.63

51 |ERFFAL ) LI FRGEIR IR H 461 | 0.56

52 |[EMSEAR ) AR s XALEE AT 4.54 | 0.57
ER ) OB RS BEFEAE

53 0 458 | 0.54
E0F Rk 0 A

BERD O AFERNMBAFRYIZT ST + L
54 b~ ek s T AR TRGEREE B ALFEY 455 | 0.52

1)
55 | BATEAEA GAEH FH e AT TS 398 | 0.74
EFEALT) A R A1 > ERFLA A 4
56 |, .o : 447 | 0.69
Z o FE RS SR S EY
57 BATFAL) GAEEBRIT » AT AR S WA | 440 | 0.67
58 |#AREAE) EHEAI AL 396 | 0.84
59 | #AFEAE S EETRH ey S &a ) 454 | 058

60 |FIFFAE ) AFEH (83%) A FWRA 460 | 052
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2. iR Y TUH MR RE

R RN I EE BRI T REERE (sl E)
AhE HYRETT  (HIRR) -~ T RGERIE (EDLE) SERYEES L (A
k) T HIETIIER IR SR B R RE o EEEE MR RS AYRE D L (K
v7) o~ DERSERE ARTRIIEE S 3B FIER - TEASERGERE
i BEoUbiEERRE ST, (B) o THEREL(FEENERE ) (&
) e

MRBEEREEEMLEEREWAST & > NEGRATFHIRE
S FIERIERRE IR - REUL ARG fREE R ~ FOIH#EIE R £ -

7
B T T RIEEAE S
; e H47 ()
= 79 f@% REE | BEE | ST [FAEE
45 MF MR LA R A 6292 12.36 6.74 3.37 1.12
(KAL) EEwRH S ‘ ‘ '
BWMERNOLIEL AR R
46 2.251 23.60 5.62 5.62 1.12
(A b)) ibeysg
o131t ) 45 S —
47 0.00| 6.74 5.62 3.371 10.11

VH

WERNOERE (F7F
48 | N 000 1.12] 899 562 6.74
Z 9y ) R E AR RS

MFR) AR ABMFEL

4 . 4.4 37 7.87 2.2

9 A 0.00 9/ 33 8 5

50 IR LR 0.00 0.00] 112 112  5.62
(%#%) T A/% M ' ' ' ' '
BFERS IR ER S

51 112/ 1124 562 674/ 11.24
ety

(#MED



102 #3Fawk FEH H-M

%7
BN FEMRERe ) (&)

EERL ) R B L
52 |, . 337 1.12 7.87 2.25 0.00
Hid s

IER ) AL BT REN
53 3EdpiiE 0 #EFEEE 5.62) 1011 11.24] 562  5.62
FERYE A AL

EFERL ) 03 B FE R
54 ARy e ~ X 13.48) 11.24] 10.11| 1124 4.49
fodk s TERTRERE ' ' ' '

¥ BB AR

EFERE S I H F ek
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I

TR BRI A R L B (SRR 2 2

TR IRNRINE
B ]
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§ 18 # 5 34 39
DU .
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&85 ) 18 3 1 14 15
. e P 22
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EE =3 6 48 54
HEF
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P -
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vax il U
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2H 3k A | 11 | 3.36
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SRRHFE |k s g| 24 | 454
ST 5ET R .
sigyy | AR SpX A |19 | 416 | 920 | -0.59 | 0.556
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10R5Ew R AT |JESAXAR 24 | 296
HEMEEAS mamm | XA | 19 | 353 | 930 | -052 | 0.604
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RETE FiEd fE1% | SF-39% Whitney| =z p
Gag il
U
vy 2= #1 ShX A 35 3.43 227.5 |-2.40**€| 0.016
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FH eSS A 11| 318
MR | 4K A | 35 | 440 | 238.0 |-2.27%| 0.023
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A4BIMAFE AT (JEshxA| 24 | 3.83
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B JESbX A 11| 373
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26ERTHEREM) AT (JE4 A 24 | 4.58
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JEENEER | Bl | XA | 19 | 416 | 97.0 | -0.34 | 0.732
28| JESX A 11| 400
Wy | MK A | 30 | 4.07 | 3340 | -0.49 | 0.626
R2EINESHE AT (RS A | 24 | 417
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A Case Study of the Current Status of Physics
Textbook Translation in Taiwan

Ching Min Chen Posen Liao

Translated versions of science textbooks are one of the essential learning resources for
college students. However, the poor quality of certain translations is often remarked upon.
To study the current situation of college science textbook translation in Taiwan, four
sentences considered to be problematic were first selected from frequently-used translated
physics textbooks as testing samples. Interviews were then held with four editors and
two managers working at four well-known publishing companies. The editors were asked
to explain the possible causes of the problems based on their own editing experience
and their roles in the publishing process. The results of this study show that the need to
increase sales may be the key factor influencing publishers’ choice of potential translators.
College professors who are currently teaching the subject are most likely to be chosen, as
the textbooks may likely be used for their own classes which would mean increased sales.
In this case, the editors often need to limit their revisions to the translations, and serious
text modifications may not be practical. To understand the editors’ roles, two editors
were invited to edit the selected translations. The results showed that the editor with a
Chinese Literature degree was unable to fully understand the original English sentences,
and therefore could not identify the mistakes in the translations. The most the editor
could do was to make the sentences more readable. On the other hand, the editor with an
Engineering degree was able to correct the mistakes, thereby creating smoother and more
accurate Chinese translations. This result indicates that if the editor only has a literature
background, the translators perhaps play the most crucial role in assuring the accuracy of
the translation. It is hoped that the findings of this study can call both researchers’ and

science textbook publishers’ attention to this issue.
Keywords: textbook publishing processes, physics textbooks, translation quality
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About 1920, an unsung heroine, Amalie Noether, realized that each
conservation law is a manifestation of an abstract mathematical

symmetry associated with the physical system.
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While leaving Southampton harbor, the Titanic (left) experienced a

near miss with the New York (right), due to Bernoulli’s principle.
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The dees are immersed in a large magnetic field directed out of the
plane of the page. The magnitude B of this field is set via a control on

the electromagnet producing the field.
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Today we might ask who ordered the tau, the two additional flavors
of neutrinos, and the four quark flavors not found in ordinary matter.
After all, one goal of physics is to understand the vast complexity of
phenomena in terms of the fewest number of laws and fundamental
building blocks. These other particles must be included to explain the
variety of objects and phenomena observed in cosmic ray, in particle
accelerators, and in other parts of the universe. Our “ordinary matter”
is only a small subset of the states of matter and energy found

elsewhere in the universe.
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The Role of the Translator

Translation is said to be implicit in every act of communication. Even
in a dialogue situation, when a message is emitted by the speaker, it signals
are received by the listener, and subsequently, deciphered and understood in a
manner commensurate with the receiver’s interpretive and receptive capabilities.
In interlingual translation, one of the modalities defined in Jakobson’s typology,
the communicative act acquires an indirect, more complex character through the
involvement of a translator who makes possible communication between emitter
and receiver. The complexity of the translation act is enhanced when translation
is adopted to render a piece of foreign literature into a version intended for
local readership. Despite the complexities, and often, disappointments, however,
translation has always played a significant role in the study of literature,
especially of the comparative kind.

Since the Early Roman Period, around the time of Cicero, questions have
been raised, again and again, on the possibility of translating literature from one
language to another. Scholars have maintained that semantic, stylistic and artistic
aspects of the different literary genres are impossible to fully carry over to
another language or culture, much less the more subtle features of tone, rhythm
and connotation. Yet readers and scholars of literature must rely on translated
versions if they are to know, appreciate or study the literature of foreign lands.

The role of the translator gradually rose in importance vis-d-vis comparative
literature following the growth of influence and reception studies in the first
half of the twentieth century. One of the carliest figures in this regard was Paul
Van Tieghem who inspired much academic curiosity on how literature from

one country helped shape that of another in his influential work, La Littérature
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compareé, first published in 1931. In the first chapter of Part II of the said book,
entitled Méthodes et Resultats de la Littérature Compareé, Van Tieghem identifies
influence studies as a necessary method for understanding the object of
comparative literature as he defines it: mutual relationships among literatures.

He identifies as one of the first conditions necessary to carry out such
studies the understanding of many languages. Van Tieghem (1931) writes:

Le premiere piece de cet équipement sera la connaissance de plusiers
langues. Non que le comparatiste soit obligé d’etre polyglotte; non qu’il
doive, comme le linguiste, connaitre scientifiquement divers idioms. Mais
il faut qu’il puisse lire couramment les texts de plusiers littératutes, celles
aus rapports desquelles il consacra ses recherches. (p. 64)

The above statement was especially applicable and true in the case
of Europe owing to the region’s rich and diverse geolinguistic setting. In
fact, emphasis on the ability to read several languages continued to have its
repercussions on how comparative literature ebbed and flowed in the many
decades that followed, and in turn, dictated the course of development of
translation studies. The idea is so deeply entrenched in the comparative field,
notably in the French camp, that even in fin-de-siecle comparative literature,
scholars like Chevrel (1989) and Spivak (2000) remained unequivocal in their

distrust of what translators can do when it came to the translation of literature.

The Translator as Intermediary

Van Tieghem gives primordial importance to influence studies in
emphasizing that a wide variety of phenomena observable through the
study of influence makes possible a final demarcation of the scope of

comparative literature (p. 61). This, we may logically surmise, must have served
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as a basis or point of departure for Van Tieghem, and later for the French
School, in developing the discipline. In his discussion of influence, Van
Tieghem introduces the elements of source (émettenr), recipient (réceptenr) and
intermediaries (infermediaires), and offers a detailed description of some major
methods and processes of conducting influence studies: note-taking, making
assumptions in tracing influence, such as the authot’s particular social setting,
his life, and publications in the author’s lifetime. He also recommends a study of
the authot’s specific literary period, notably its intellectual level.

The three elements proposed by Van Tieghem relate with one another as

represented in the following schema:

Emetteur - récepteur
1 intermediaires 1
crénologie 1 doxologie
mésologie

Figure 1. Van Tieghem’s Mesologic Model

Van Tieghem specifically identifies the “Zntermediaires” as the translation
of an original text or its imitation and illustrates how they play a role equally
important as the source and the recipient by citing the example of Le Tourniet’s
faulty translation of Edward Young’s Nuits (p. 60). He describes how the
translated version, rendered virtually irreconcilable with the original, later
became popular in Italy and Spain.

While Figure 1 may pass as a fairly accurate representation of the process
of literary transfer from source to recipient country, it fails to sufficiently give

justice to the complex processes involved in the translation of literature. The
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all-sweeping and truncated character of Van Tieghem’s depiction of how a
translation acts as a middleman in literary transfer and influence masks the often
insurmountable challenges facing the translator in ferrying across all aspects of
an original piece to the translated version. The simple schema representing his
view, paradoxically, tends to gloss over the impossibility of rendering all aspects
of the original in the translation, and Van Tieghem being one of the influential
pioneer thinkers in the fledgling phase of comparative literature, his too-
simplified characterization of the translatoric process, we could logically assume,
may have constituted the ill source of so many a misconceptions on what the
“translator-intermediary” can and must do in rendering literary works from one
language to another.

In fact, Van Tieghem’s description of translators or their work as
intermediaires oversimplifies the issue. The very act of serving as a go-between
between a source and its target text is not an ideal one-step process as swift and
effective as a casual wave of a fairy’s magic wand. In fact, this oversimplification
of the translator’s task had its repercussions on latter comparatists who, as a
consequence, assigned near-utopian responsibilities to translators of literary
works. As we already know, early scholars of comparative literature viewed
translation with a sense of mistrust. For Wellek and Warren (1956), whose joint
work played a crucial role in the development of the comparative discipline,
translations are just echoes of a masterpiece unable to make us analyze and
judge an individual work of art (p. 40). Weisstein (1973) lashes out on translators’
inability to render literature from one language to another faithfully (pp. 57-
60), many times bringing up the idea of “creative treason” without having
really touched on the diverse reasons and issues relevant to the impossibility
of producing faithful translations. In turn, Horst Frenz (1971), while he did

acknowledge the growing importance of translation, enumerates the ways in
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which translatot’s “may do a great deal of harm” (p. 105). Frenz comments that
mistranslations arising from linguistic ignorance or plain carelessness cannot be
condoned (p. 107), although he agreed that translation is a problematical job.

While these old-generation comparatists generally took for granted the
real issues behind the lack of equivalence in literary translation, the Descriptive
branch of translation studies laments the way such utopian ideals are thrown
on the translator’s shoulders. The very idea of translators playing the role
of intermediaires is thus unacceptable. Theo Hermans (1985), for instance,
observes, with no little indignation, that although translations have received
sustained attention in comparative literature, specifically when it came to the
study of the transfer of motifs and themes, “translators are rarely regarded as
more than industrious intermediaries, running messages between two national
literatures” (p. 9), again illustrating just how pejorative Van Tieghem’s job
description of translators actually sounds in the ears of translation scholars in
the Manipulationist school.

A similar attitude could be perceived among leading hermeneuticians as
well. In his book, On Translation, Paul Ricoeur (2000), as it were summarizing
dominant hermeneutician views, himself uses a term similar to zufermediaires—
carrying across—to describe translation. Yet he at the same time argues that this
process of carrying across is not as simple as it may sound, and in fact, is not
error-proof. He observes that for reasons of lexical, cultural, stylistic and other
such differences, what is extracted by the translator from the source text is also
necessarily limited to some extent. This is why Ricoeur adopts Freud’s idea of
work of mounrning to discuss loss in translation and devotes one whole chapter on
the topic of untranslatability. Ricoeur (2000) hammers home this idea by citing
what he called the first untranslatable (p. 30), which alludes to the asymmetry

between languages, and which renders translation impossible from the very
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beginning. He cites the diversity of the operating levels of language—phonetic,
lexical, semantic, syntactic, etc.—and pinpoints to the way langnages carve up
reality (p. 30) and the way they put it to the level of disconrse as reasons behind that
impossibility.

Other hermeneuticians too laments the way translation is naively described
as a “carrying across.” Gadamer (1992) writes that the translator is in a position
of being unable to express all the dimensions of the original text (p. 386) and
that the translator must therefore constantly make renunciations, leading to
translated versions that read flatter than the original. Gadamer thus further
observes that even the most skillful translation must lack some of the overtones
otherwise perceived by readers of the source text (p. 386). The messenger,
inevitably, drops things along the way.

Van Tieghem is not unaware of the hurdles a translator must overcome in
achieving his task. In a chapter focused on the intermediary role of translators,
while he cites the significance of translation in the transfer and transmission
of literary works across national borders, Van Tieghem also outlines the
complexities of the process owing to language barrier (p. 160). On fidelity to the
original, he writes:

Quand on parle aujourd’hui de traduction, on a dans Pesprit une
reproduction intégrale et aussi fidele que possible, dans une autre langue,
d’un texte donné. Il s’en faut que les traductions qui ont joué un role dans
les echanges littéraires aient toujours répondu a cette definition. (p. 161)

Further down, he asks: “Les traductions faites directement sur le texte
restent la majorité; mais sont-elles completes? Sont-elles exactes?”(p. 162). It is
therefore obvious that as early as Van Tieghem’s time, translators were already
expected to attain fidelity in their exercise of the duties of a middleman.

For a long stretch of time before the rise of the Descriptive School,
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translation has indeed played second fiddle to comparative literature which
assigned to it an imperfect auxiliary role. As a very critical Spivak once
snobbishly said, she frowns upon the idea of teaching anything one could not
read in the original. But efforts by Toury, Hermans, Susan Bassnett, Andre
Lefevere and others eventually put the spotlight on how absurd it is to expect
the translator-intermediary to achieve a translated version that perfectly mirrors the
original text. Susan Bassnett (1993), for example, echoes Hermans by decrying
the practice of giving translation a secondary, subservient role in comparative
literature (pp. 138-140). To drive her point, Bassnett even quotes Dryden: “Slaves
we are, and labour on another man’s plantation; we dress the vineyard, but the
wine is the ownet’s” (p. 146).

Thus, more than half a century after Van Tieghem’s description of
the translator’s task as that belonging to an intermediary, proponents of the
Descriptive School led by Hermans began an uphill battle to debunk the idea of
equivalence in translation, fiercely arguing that the task of the translator is not
as simple as running the errands of a pizza delivery boy. The Descriptive School
mounted an offensive from various vantage points to emphasize just how
unreasonable people’s expectations have been. Hermans (1995a), for example,
argues that the intermediary role is flawed right from the very start because the
original is never the source text (p. 59), but is instead a certain semblance of it,
somehow echoing what Siegfried Schmidt (1982) maintains:

The basis for the translation is not (as usually assumed) the original
work, but rather the translator’s mental representation of that work.
All too often, that representation is already very different from the
original work, because the translator as receiver has tried to overcome
obstacles, solve problems, remove polyvalence, eliminate discrepancies

or discontinuities, and so on. (p. 166)
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Schmidt’s views, as it were, reflects hermeneuticians’ concerns on an
imperfect decoding of original texts as already discussed above. And since the
anterior text is slanted or colored, the translator invents an original, as Niranjana
(1982) has it (p. 59), or just comments on the translation (Hermans, 1985, p. 45),
at best, writes a meta-discourse. Theo Hermans also cites other issues to debunk
the idea of translation equivalence such as translators’ visibility and language
diversity, among others. Other proponents of the Descriptive School, such as
Andre Lefevere, treat translation as some form of refraction or rewriting.

Van Tieghem was keenly aware of accuracy issues related to language and
translator competence in translation. He writes:

Le compartiste doit done distinguer avec soin, dans le relevé qu’il
fait des inexactitudes d’une traduction, plusiers especes de tres
inégale consequence. D’une parte les contre-sens, faux-sens, a-peu-
pres, omissions ou additions de détail, qui résultant de lignorance de
vocabulaire ou de la grammaire, de I’ étourdetie ou de la négligence. (p.
164)

Here, Van Tieghem sounds unmistakably prescriptive, reflecting an
obstinate attitude prevalent among generations upon generations of translators
and literature academics since the time of Cicero and Horace, and among early-
period comparatists as well. However, beneath the idea of linguistic accuracy
lay core issues crucial to a better grasp of how languages work or fail in the
translatoric process. George Steiner (1992), for example, reminds us that there
is no symmetry between different semantic systems (p. 252), thus implying the
futility of trying to fully express an original text in some target language. This
concurs well with the Sapir-Whorf hypothesis, which declares that:

No two languages are ever sufficiently similar to be considered as

representing the same social reality. The worlds in which different
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societies live are distinct worlds, not merely the same world with
different labels attached. (Sapir, 1956, p. 69)

On a similar vein, Ricoeur (2000) writes that the diversity of languages
makes translation a theoretical impossibility, meaning one language is
untranslatable @ priori into another (p. 13). Farlier, Gadamer (1992) observes that
the distance between the spirit of the original words and that of their translation
can never be completely closed (p. 384). All these make Van Tieghem’s
mesologic model appear too naive and unsophisticated, and the very idea of the
translatot’s task being compared with that of an intermediary, must at least for
Theo Hermans and his followers, conjure up images of the hooded ferryman

plying the River Styx.

A Model Based on Jakobson

In his Linguistics and Poetics, Roman Jakobson (1960) discusses the
constitutive factors involved in verbal communication and proposes the

following schema (p. 353):

context
message

addresser — addressee
contact

code

Figure 2. Jakobson’s Communication Model
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Here, the addresser transmits a message to an addressee. To be operative,
that message must have a context which is “graspable by the addressee, and
either verbal or capable of being verbalized” (2000, p. 66). Another factor is
¢ode, which is fully or partially common to the addresser and addressee. The
last is contact, which maybe a “physical channel and psychological connection
between the addresser and addressee, enabling both of them to enter and stay in
communication” (1960, p. 353).

Having carlier seen how oversimplified Van Tieghem’s schema for
translation is, we may endeavor to use Jakobson’s schema (Figute 2) as a basic

unit to propose a better model for interlinguistic translation, as follows:

context context
message message
addresser d addressee 1 = addresser 2 d addressee 2
contact contact
code 1 code 2
(Decoding) (Encoding)

Figure 3. Reduplicated Jakobsonian Model for Translation

In this reduplicated schema, addressee 1 and addresser 2 are one and
the same, and are identifiable with the #ranslator-intermediary in Van Tieghem’s
model. We also take note that using the constitutive factors in the original
Jakobson model, we have arrived at a more representative schema for translation
that illustrates the decoding and encoding steps in translation, as well as the
important components of verbal communication involved in those steps.

Theoretically, the message in the decoding process should be equivalent
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to the message in the encoding process. In his essay, On Linguistic Aspects of
Translation, Jakobson argues that on the level of intetlingual translation, “there
is ordinarily no full equivalence between code-units, while messages may serve
as adequate interpretations of alien code-units or messages” (2000, p. 139). He
thus coined the term equivalence in difference. For Jakobson, interlingual exchange
may be either paradigmatic or syntagmatic, sometimes rendered as exchange in
the axis of selection or the axis of combination. In his interpretation of Jakobsonian
poetics, Steiner explains:
[...] whereas “rewording” seeks to substitute one code-unit for another,
‘translation propet’ substitutes larger units which Jakobson calls 7zessages.
Translation is ‘a reported speech’ ; the translator recodes and transmits
a message received from another source. Thus translation involves two
equivalent messages in two different codes’. By using the neutral term
‘involves,” Jakobson side-steps the fundamental hermeneutic dilemma,
which is whether it makes sense to speak of messages being equivalent
when codes are different. (p. 274)
Furthermore, Jakobson argues that:
All cognitive experience and its classification is conveyable in any
existing language. Whenever there is deficiency, terminology may be
qualified and amplified by loan-words or loan-translations, neologisms
or semantic shifts, and finally, by circumlocution. (2000, p. 140)
Elsewhere he writes: “Any assumption of ineffable or untranslatable
cognitive data would be a contradiction in terms” (2000, p. 141).
From the above, we infer that Jakobson believes equivalence could be
achieved and although there are inherent differences between source and target
languages, they could also be effectively overcome.

More than anything else, the concept of equivalence remains the major
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sticking point in achieving rapport between translation and comparative
literature. Mistrust of translation or lack of confidence in using translated
literature in the comparative endeavor has been and still is prevalent. From the
translation-hermeneutical point of view, #ofal/ equivalence in literary translation is
a misnomer. For one, the non-superimposability of languages constitutes one
reason behind the impossibility of attaining translation equivalence. Moreover,
as Gadamer asserts, a totally faithful translation is non-existent, since translation
is essentially a task of highlighting (p. 386), meaning that the translator drops
and chops off bits and pieces of the original, making choices as he processes
the original text.

In addition to language, yet another issue closely related to translatability
is culture-specific concepts. André Lefevere (1985), for one, comments that
the universe of discourse poses insuperable problems for any kind of so-called
Jfaithful translation, those that are particular to a given culture, and which
are untranslatable or very difficult to translate (p. 235). In this regard, while
Jakobson proposes the gualification or amplification of terminology using loan
words, semantic shifts, circumlocutions and the like to solve deficiencies, the
resultant texts are highly unlikely to pass the nitpicking scrutiny of old-school
comparatists like Weisstein, Frenz or Riffaterre. Jakobson’s equivalence in difference
is not one and the same as the eguivalence which the Descriptive School constantly
tries to snatch away from the minds of literature academics. 1t is unqualified
equivalence they are referring to, the very equivalence literary comparatists
of the older generations were naively craving for. It is interesting to note, for
example, that Hermans does not even accept the idea of partial equivalence in
translation. Even in cases where there is semantic equivalence, Hermans argues
that it cannot undo the non-equivalence in other aspects that are equally relevant

to the status and role, and for that matter, also the sense and significance, of
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translations (1999a, p. 61). For him, it is impossible to attain equivalence 7 a//
respects at once (1999b, p. 18). In fact, he suggests that the idea of equivalence be
taken as a mere cultural construct (1999a, p. 61).

Context is another constitutive factor in the Jakobsonian schema. In his
essay, Jakobson comments that “evidently the richer the context of a message,
the smaller the loss of information” (2000, p. 141). Functionally, context is more
relevant to the addressee. As the hermeneutics of Gadamer tells us, context aids
the reader in framing meaning out of a given text. Gadamer asserts that prior
understanding, the anticipation of meaning, and certain circumstances that are
not part of the text play a role in construing meaning (2007, p. 170). He also
argues that the receivet’s own hotizon is decisive in interpreting meaning, for
understanding in a communicative scenario is a fusion of horizons (1992, p. 388).

Indeed, understanding requires context or previous background (p. 43)
as texts have no determinate meanings. As Stanley Fish (1999) also argues,
when we communicate, it occurs within situations (p. 52), and a recipient’s
possession of a structure of assumptions or practices understood as relevant to the
communication scenario helps in the process of understanding. He explains that
language “is always perceived, from the very first, within a structure of norms”
(p- 52).

Strangely, contemporary mainstream translation studies make no mention
of the role of comtext in the translatoric transfer of meaning. Instead, the
Schleiermacherian authorial intention and its derivative translator’s intention,
concepts which partially overlap with context, form part of contemporary
translation studies discourse. Katharina Reiss (2000), for instance, cites how
translation should identify with “artistic and creative intention of the SL author
in order to maintain the artistic quality of the text” (p. 175). Supporting a more

negative view, Lefevere is said to consider the Romantic notion of authorial
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originality as the culprit to blame for the marginalization of translation studies
so much so that he approaches translated texts with the same degree of

sophistication usually accorded to original compositions (Venuti, 2000, p. 223).

A New Role

The role of translation and its importance in comparative literature have
changed gradually over the decades. In the twenty-first century, expanded
interdisciplinarity and the rise of multiculturalism held sway in the development
of the comparative endeavor. A number of scholarly writings focusing on
translation were published in the aftermath of this new spring in comparative
literature, thanks to the positive treatment of translation in the Bernheimer
Report and encouraged by Descriptive School and related discourse on
translation. One of them is ACLA President Sandra Bermann’s Working In The
And Zone: Comparative Literature and Translation (2009). In her essay, Bermann
emphasizes the importance of translation because it highlights the linguistic
specificity and materiality of texts studied in comparative literature, and because
it also opens new dimensions to explore (p. 438). Bermann thus proposes an
And Zone where comparative literature and translation studies could further
collaborate intre pares, equals in the proper sense of the word, and in which
translators are no longer just intermediaires.

At a time of growing emphasis on cultural issues in literature, Bermann
observes that the peculiarities of an original text, when discussed in translation
studies, often reveal relevant issues that are of interest in comparative literature.
She argues that the comparatist, more than the translator, finds more interest
in lingering between texts and, in turn, “the translator makes a hermeneutical

interpretation by writing a new text that will in some way echo the eatlier one(s)”
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(p. 443). The And Zone thus becomes a common locale where translators and
comparatists enrich their fields of activity by mutually inspiring each other as
they pursue their own interests.

These ideas are not entirely new. Some half a century ago, Rene Etiemble
(1966) tried to tell us something of a similar vein but his ideas went unheeded.
He writes:

As long as the method of the explication de texts is applied tactfully, the
comparative study of translations allows us to penetrate in depth the
art of the poet; to isolate in each poem what belongs to themes and
ideas expressible in prose and what belongs to the gifts and conquests
of poetry, to define which parts of this poetry are transmissible, and to
discover what is lost in one language and kept in another. (p. 54)

Van Tieghem’s and Roman Jakobson’s schemas for translation share
another common point: the horizontal arrow (a) that indicates translators’
intermediaire function, dynamic action, transformation, or more specifically,
the translation process. That arrow is itself the very locus of Bermann’s And
Zone, an auspicious term that underscores “a sense of connection, relation and
dialogue” between the two fields (p. 433).

In her article, Bermann writes that in translation, words and meanings
expand and are transmitted into new language (p. 40). Texts open into other
languages, cultures and fields that can be accessed only through close and
detailed reading. Translation thus urges the comparatist to go even deeper in
analyzing a text as it opens new directions for thought. “Asking us to read yet
more intently, it expands our And zone exponentally” (p. 441).

Bermann’s expectations on translation’s central role, in fact, echoes what
George Steiner observed decades earlier. In Affer Babel, Steiner writes:

The ‘discovery’ of Walter Benjamin’s paper ‘Die Aufgabe des
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Ubersetsers,” originally published in 1923, together with the influence
of Heidegger and Hans-Georg Gadamer, has caused a reversion
to hermeneutic, almost metaphysical inquiries into translation and
interpretation... As we have seen, translation offers a critical ground
on which to test the issues. Even more than in the 1950s, the study of
the theory and practice of translation has become a point of contact
between established and newly evolving disciplines. It provides a synapse
for work in psychology, anthropology, sociology, and such intermediary
fields as ethno- and socio-linguistics. (p. 250)

Bermann differentiates translation from comparative literature from the
way text is handled and explains how the former becomes a necessary partner to
the comparative endeavor. The And zone becomes the locale for articulating an
interpretation, or a site for theoretical musings on how good or bad a text is, or
a critical meditation on literature more generally. This means that the weighing,
negotiation and comparison elicit the relating that is essential to literary and
cultural criticism. But for comparatists to do their work well, they must begin
by paying close attention to the text, its language and cultural context, and the
theoretical issues they bring up (p. 443). Translation is indispensable in such an
undertaking,

Responding, as it were, to Van Tieghem’s intermediary role for translators,
Bermann argues that translation can never render everything (p. 440), and it
is thus impossible in absolute terms. She instead calls translation “a work of
ongoing imperfection” (p. 440). She denies the idea of a perfect translation,
citing the diversity of languages and cultures. For her, a translation that
duplicates another text, that would lose or gain nothing, would have to be
taken as incoherent (p. 440). On how a translated text is generated, she has the

following words:
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A translation will entail the closest possible reading of a text. It can be
an intense and often loving effort to echo it and its protocols. But in
the end, it is also more than that. It is the writing of something new.
It begins another creative project, opening a range of possibilities for
readerly interpretation. (p. 440)

Gone therefore are the highly prescriptive demands of older-generation
comparatists for facsimile-like target texts purportedly necessary in the influence
studies of yesteryears just as Van Tieghem did. Translation is instead, a renewal
and a rejuvenation of an original text through the comparative scholarship that
it inspires, thus in a way achieving Benjamin’s concept of “afterlife.”

Bermann’s article is both pragmatic and challenging, for it points us
towards a promising collaborative relationship between comparative literature
and translation. Should Bermann’s proposal for an And zone find sympathetic
ears in the comparative community, then it would certainly help elevate
translation to the level of a partner. It would pave the way for the arrival of a

new age of dynamic collaboration between the two disciplines.
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Miura Ayako’s works have been introduced to readers in Taiwan by various patrons,
beginning from 1966. What has led the media, publishers and translators to aggressively
introduce Miura Ayako’s literary writings to Taiwanese readers? That is, for what
purposes have they been translating Miura Ayako’s Works? Using the framework of
Lefevere’s theoretical concept of patronage as a control factor in translated literature
and the idea of translation as rewriting, this study explores these patrons’ manipulations
and their influence on the translating and publishing of this author’s works. More
specifically, the researcher conducted interviews with some of them and analyzed the
history of references to translations of Ayako’s works in Taiwan, to illuminate how
the patrons’ influence on trends in literary translation. Based on Lefevere’s theory, it
looks at the role of patronage and its influence on the development of the translation
practice. The findings of the study confirm that the patrons indeed play important roles
in translation activities. Miura Ayako’s author images are manipulated by influential
patrons with the trends in literary translation. Through the performance of such
patronizing translations, the author’s works are introduced to Taiwanese readers through
various marketing ways. The issue of the editorial methods of Bible in Taiwan that

reviled through the translations of Miura Ayako’s works is also a noteworthy fact.
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&2k BREXUL - (RE#EE)

1978 GRE) (A Z KPS - =S TIRIE - RIEEE - 20 EE -
(EEE A CES0 )

1979 (FHI%EE) (HERH) » @& FREE > BIEYE 2 K
o

1981 (K#) (RoOMF) » =S TEIE - KIEE - 20 BB
fiiit o CEEE G E )

1982 (vkEE) Ok - ZWEFEE - KM - 20 - Biakt
i o (BhEEEEHA NG

1982 (FEUE L) (BTEHTEETEHIE RFRDERDILOHIZ) » =
WETREE  (Lehe 2/ BEET -

1982 (RIFE) (HEATH) » =& TRE - SMEE > 20 fwE -
( B E3LHE1005 )

1983 (atk) CEOFKFR) » ZHEFEE - RIMEZE - 240 RAEHRH
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R

1983 (AEapfyiE : Friv AR CIEEAR LOBRERD DA
N =R TR SRR 210 PRENSEET -

1984 (FB) (Fo®) - =& EIE - KRIMEEE > 240 52 -
( SBAER 12

1984 (JEFreE) CESFIR) - =& IR0E - R - 240 - B8 -

( < HE L33 )
1984 (Kik) (In ZREE) o =& FEE - AWz - 240 5% -
(EEH & ESO )

1984 ( EEWE - TR /NRE) KD EE) - ZHETE
{E > RIMEEE > 240 RAESER - (RERFESE)

1985 (F=EIL) (OO UHE) » ZHETEE  RMESE 210
o GEBEHANEI)

1985 (REMEERZZAN) (BEIDEZ720) » =B TIRIE - 351
P 2L EE o CGEHE SR EG )

1986 {PE) (MT) - =WETIRIE - KMNGEE > 246 EE - CHE
HHG#ES)

1986 GREE) (A ZKEE) - =& TIRIE - 2HkEEE - 240 2K
BHIR - (HA/NR)

1987 (FEWEH) (FO7NN4) » ZEETIRE » 25 2k
B o ( HARBELE4)

1987 (FEWEH) (ZFEo7AM1A) » ZHETREME > KM= =2
b s FHEX - (FHEHEEE)

1987 (FLERIMGER) (e T8 ) » =JHETRIE » BID®RE
21t - Bkt o (#TEEES19)

1987 APE) (HE) - =ZFETIRIE - S0 - 240 R H&

1987 (FHIFAH Y « BERRELM AZHRYIESE) (EEFICR 5 A DIE R
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(EERoT) - =R TIRIF - FEikeE - &b - TEERZR
.

1987 (RFEHELH) (BB HNE KREFDOXEL) - =ZHET » =
ROCHERE - B ~ BPRdE - 2=t - FEDL - (FHEESE)
1987 (A2 HED « ¥ O LB A RGE B AYER]) GED D &
bPEREDRL) » W& TIRE > #0GE > 21 BRE - (FF

BIEL9 )
1988 (iigda) (e ) - =T E(F - MRRAGE > 210 - 8% - (E
BHAEH)

1988 CHZFHM) (oK) » ZEETIRIE - KEREE - 210 1 /NG
EE o (HESUHL)

1988 (k&L : IEMEGEE) OKM& -~ e - k) - =BT IRIE - iREt
&= (HANDERD o 26 - i e

1988 { KPEAEERT) (KEIXWOEED FIZ) » ZHET - =i
HMIFIE - SRETERR - (BEEEERY) - Zdb - K .

1988 (VkEE) OKSR) » =W TIRIE - MESGE - 246 - NGEE -
(BT )

1988 (UkEh) OKri) - =B FEE - KEEREE - 26 - NGEEF -
( =H#EFEmEE)

1988 (EEHIEZE) (EBEOofZE) » =W FRE  EESFE 2
Jb - FEE -

1988 (TEARZFE) (BARDOF) » ZWEFREIE - REEZFE - 26 - /)
GEFE - (FESHL2)

1989 (FrsE) (HEFFR) - =T RME - BRESE - 2146 /MG
B e (EESCJH27 )

1990 (VkEE) (OKks) - =& FIRIE - MEsGE - 210 /NGEF -

1990 (VKBEAEEE) (bt - oK) » =W FIRIE - RIMEEE - 2k« B



210 &%k HE% H—M

Bt

1990 UkEL) Ok - =& FRE - KIMEERE - ZJb : Bha it -

1990 (VKERFEEE) (i - oK) » = TIRE - S - 210 B
Bt -

1991 ( =T VS MR EHL) (NS oBFEH) - =HETR
{E » KimpEE - 246 - 8RUb - (EsCEE3)

1991 (EESFEE) HERAN) - =T RIE - RS 240 0 /NG
);:; o

1991 (BHEHE) (FEO7LA) » ZHETEE - KIAMEE =2
b FEHK -

1991 (EOREE) (BEGofE) - W8T EE  EESFE 2
b FEHH -

1991 (#R=FIL) (OO UABE) - ZHEFRE KM= 28
BRI -

1991 (FRE) (FLB) - ZHEFEMF - RIEZE - 216 EE -
( =THE /N )

1991 (AGE EEER) (HhOKRT 7D ENZE) » =ZHETEE &
M - 246 B o C HAVNGR20)

1991 (FEARZFE) (FEARDOFE) » =B FRIE > RS 20 /h
GERE - (=g TERELD)

1991 CLEEIRME) (HAlDOEE BOHEE) - G TRE - &
wEE 2 /MEER - (B TERES)

1993 (FrgE) CEFfR) - =T REIE - BEESE - 2146 /MG=H
o ( B TEREES )

1994 COZFHEM) CaofF) » =g TRE  RERE - 210 /MG
EF - (ZHEETIEMLE2)

1994 (VkEE) OKSR) - =g - REEREE - 240 - NGESE -
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( =H#EFEmEE)

1994 (EFVEERLAPLEE) (BHEFEAM KEFE2RKDT) » =
- IRME - R (BRTE) 3 Sl - IRESUb - (EERES
6004 )

1996 (BEESCAE) (BWAILRAEYEE) - =ZHETIRIE - MEERE -
2 B -

2000 (ZFEEay « =T HEES) (B4 284%52L8) P =H
ETIRIE - TLERE » 240 0 & - (SCEEE)

2001 {AZFHEM) CEOFR) » ZWEFREME - KINEEEE - 2]t g
it o

2001 (VkEE) Ok - ZW#ETIRIE - KInEEEE - 246 - Friit -

2001 (FrsE)  CEFFIR) - =W E0E - SlEseE - 20 - frgint -

2001 {FEARZFE) (FEARDFE) - =MW FIRIE - BB - 210 8
it

2005 (BEBSEA) (BWAIXTRAEYEE) » = EE - MIEERE -
E RN

2008 (EdHHRAIRDBTREE? ) (R THR5RED——FT5Z
EHREXBHZE) P ZHBTREE - FEEE - 20 RESUL -
[ Wise 2]

2008 { =i T« (FTRY) HIRIREVIE © Rt ERRERAYER SRS | T
H2) CGHEEZEAM LoORERKDEAN) » ZHETRE
FEERE - 20 KESUE » (Wise 5)

2008 { =BT ¢« (X)) SIRFEIHRE @ ok - BREHE T AM)
(BREEAMDEEELROT) » ZHEFRE - 2iHHE
2L KESUb o (Wise 4)

2009 (FABEAMAIERE  PHRBBEDEHANE) (HHO DR\ BT

T &) - S TIRIE - FEESE 0 210 REsUt -
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( Wise 7 )

2009 (VkEE ETN)  OKSD) » =& TFRIE > BEEEE > 210
i - HAHG$H/ N 48-49 )

2010 (HEVKEL ET)  (ft - k) =W TIRIE - EEEE
ZHHAR - ( ARG/ N#R52-53 )

£S

HH H

E-Slng
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e THAE ) BTN,
“right” £ CHEEIZIEY PRI

ke

“right” JE—MEEIE AN EEERAVE R EEAIN8394 - HEIRRH (BIFEE
JFHE) /1y (EENE) I TRE/MER] ) —F B EH L T R IR
o WEUTFTRZE » (B AZIRR HAIATIE RSB RR - A SCERRT 1 PE 5 sl ke R
o “right” SE MBI SRR R R EL TRE/RER ) BRI > AT T RRESR
1E (EBINE) G SCARTHYEEEE - (M 1 a2 a2 A Ay A A e (&
HERERAY - EEE (EBIAER) EERZ S H B R SRR G2 1 T RE FREEAT
FH T ASCHET T ER ZHEAIRE R R EERERGERE - DUREES 2
AN {aT B REHE A AR B - fERRIS 2SR A BIRE YR £ AR TR
AR B E R K IR A RIT TR O TR e o I TR -

ML ATIEAFIR  right/HE/AEA] ~ BB K - REWFR

IR - 20139 H27H + B2 2 2013411 H21H 5 $852 : 20134125 16H

Bt BB TR LR EA 0 FRBUKKEHE 0 B-mail: yz.yz@connect.polyu.hk
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T~ "Right” fEPEIRFHARIEEELRT ST

SF o+ Cright” TEHEREFAE—GIIMEGEER T /R - BT
FILIFETE o TR right) MU ABEFE - BT E R LBLA
BEAIE— T  (BIER 1094 H4) o Hie A fESLE
B ADEWEN18304 « HHFHAIERZETENTHE Peter Parker) HIE EIFHIZER
ZR A (Emmerich De Vattel) (BIFEE » B# H I B EREE BT Ry Bl
FHHEREFRA) — BT T - RN FRES (SEE
) B - ISR :

+1
FUAHEEIEE “right” RIS SCGESCH L
Bl YECE(Chitty, Joseph)? ﬁ%%; (§%ﬁ>

a right to prohibit the entrance of foreign B R 547 [ ﬁﬁﬂ:[ ]T(/ﬁ
I~ = o3| s{REERE N

1 |merchandises

have no right to NN
\I s VAN=1

2 |we prosecute our right by force gﬁ% m%@ﬁm@ SB[ LB o
3 T here speak of the right considered itself. /

his right of making war is, /

authority to make war. / EENaRi]
4 | the different right /

have the right of making war and peace. / A B CEAI R
5 right against the subject of a foreign .

powet,

BORKIR « EHETEREE > REAEHER

"k (1867[1852)) - HEEE [—EA] - (83) o #d: HOMRIKEA RS TIFEF -
2 R A 09 FAEJR X 2% %78 » 41 # (Joseph Chitty) 3% 4 ¥ 5C
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[FECESIEMER T ‘right” HBIE AR N E R e S R - &
DUTE, ~ T, THE ) ERAIEREEAZEMEREY - 2EEAH
TEE R TRE %é%.ﬂ%% + B A A E LRI R R e & [
B REE R - ASEFSOURS “right” HIRHSERNE - HiEEA S
BE— -

“right” HEIEEL "RE/RER ) HEY - QBN (BREAE)
(1864) - ZEHHIEBREZ L TEE W A. P. Martin)#% H FEiH(Henry
Wheaton)J B2 % {3 (Elements of International Law)) (1855) » &1
Bl H AR 58 — AR B A FR A - fERZE - TR BE THER] L (B R
“tight” A SCHETRAE R SRR B » 38 T “right” E—#ERIE
Tt A HR B B AT RE R ) -

B (BEAE) —FF “rghd” B THE , WEARVEE - AT
BRI &RE © (—) @k “righd” B T RE/REF] | SERBIE
AR (2005) 23] T (BEIAE) 2% T ERERIIFESCEE#
B AEERES - EHIE “ghd B SOAEIH THEF, L 5 (2D
B “right” PASR » T HE/BER ) FEFRSCHIEEE “authority”, “sovereignty

“power”, “privilege” i, HELF RIS (HIE - 2012) 0 B
BB By T A FEIE Y “right” 1 (Masini, 1993, p.47) * f8H FIRERES
e T LN TRE  RyRERRERCHTE  (EE 0 2001 0 H168) 3 (=) &
HOURE L, FoR TRED > B07 ) WIERAEETEE THER (Masini, 1993,
p. 47)  HEARIBE RS TR (EME) (1878) HHYHI » 14
v

BELE - right” ESCHIREIE "B, T FHEE s T/

PEARMGEEBIRRSL Tright ) Bl B#MFESL "], - WRISITEMFESL THEI | (Masini,
1993, p. 30) » EfEAIRAMBER "4l R T[R)FL 0 TR RRIE  REMEA T
LA EHNEET W —F BT LEMLRE > E——F =, (2001, pp. 106-
107) = A LB RARR®E -
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Fl o TEFECCHIREZ G A o« “right B TME/REF] ) WUSER T HEE
FtR - REREMRBA SRS HIVEIS - MR a2 5 ¥ e
H o BERUARLEN—F - "THEEYHERG  EFET KRR AF
£ » IEANEIAR (2009 > H148) Frait © " AURFFEFE B LA R ER
AT > SR A FERI RS IR S - AR A DUR N ERE A S
Fo L [EFAEEEA S ERA (% - I H LUEBRIERE (E R ey EiEE -
TERSG D ) - (ERIAVMIRAIRTT - DU N A& S EBBIARLE
A TATERRFIR L BB 0 “right” A1 T RE/RER L RIIRIAE BN
A am A L RN T ERAR ) HORIERA R - R ARRE AT IR 22 SRR LR
b ot TRE/RER ) FERER TP RUE RIRR -

2l ~ AT R A

BAEZEACHEE » FEE B 5K K Benjamin Lee Whorf)EHH T " 75
S, - —THE - EAFENEEES G EHEE X 55—
M NHEREHEIRZ IR RE S (Whorf, 1956) » fifgH T IR LEEE R
Z IR IR ER - AN kamat B Z RS AZ W g 20 Mo 55
— AL R EAE - BLEERR IR E R A= R R - #IR (Lydia Liv)
FEHIRY T TR TR (super-sign) o WS AT DUSE I sl B S AR AR A W E
JhEE LR E A M R HIREH -

"NTHERFSR (Super-sign) ) WEF R T TR LS - TEMEEIE
LT RE SRR G RE TR, (BI5R > 2000 H45)  2h
TR AR RN S B AR E RSN TR A -
BEH T A TFEE mINEEE M YNE G IR G A — R A B R
o (BR 02009 - H12-13) ETEERC o " BIREEMLERE | BIRFIRRY
EEEETEEREAEL RSB E BRI EERNE o AR
H#H (Ludwig Wittgenstein) #2HH: " —{EFAER MRS EAEE S FHIGH
(Wittgenstein, 1974, p. 60) © 2= (Jacques Derrida)Hl| LA T ETEf (Trace) |
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FIRE & AR ER B FF SR BB V) R ATt A0 1 (RESR I ) W22 R BALR (Derrida,
1967) » SEEL T iTFETTHR (Super-sign) | FE{L - AEEEERTERA TED
P BAEFEN - BE L PR ERERIPERNZMEE AR
AR - EBREZEINMEER R ERE(LAY TEIRR, o TATHERRTOR
HIRFARIEIN TR« (AR SR IR - SULREIRY S AN th G 7 ok T - i
IS {Sia=55 EXOPIEIE

"RTEERTOR ) USSR - TERE T REERCRBIME SRR T - (B2
KE FARINEGEECE NGBS o (B5R > 2009 » H12-13) - "{h
45 | FERV R R EEAE R SRR B 2 A R S - (BRI LAl
S B FSCRF T A F IR R o BRI MATIRRFRAY T N AR
(internal differentiation ) | (Liu, 2004, p. 36 5 IR > 2009 » H47) - fiTf5
TFoR T BT BIESEIEAIRT ) (Liu, 2004, p. 34) > HEERL T BE {2
MIRVEZRSE , (2R 0 2009 » H13) BIP » BURHERER 32 HIEE
HERENMHORE: - "2E ) —58 » TERR RS SO SRR 2
MANE » —EfEREEE " 5%, RS R - NEIMEATERE
T2 By - EANER (2009 - H14) AR

FIAE A IR E GBS RIE R R R R T |
ABAEFBEFHK  ALFETAALE "Hx ) 9T RG EHHER
#oRAATRNARTH — W EHGHHABE—TAELR
Koy 4y shk o W iE — AR AR R By A AR B o R ARG W ARE @ AT

BB B e

HE TATHERSR ) BIWEIE - BE T AMCERRAIRI R REE TR L AR AR
FERYESEERRRRRE o (2009 - H148) <BIE - HEFTERTETLEIE Al 4%
mifF " EEREIRRRRE ) - FPRE A - NB A ERIR A FR RS
FErf o SZPELEEE - AWTFE R UEL D
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1> ATAIELE “right” R " HRE/RER ) ESHFEEDIESE - BR
H 2R, -
2~ LNERRETBREENTIR TR | right/ T /TR 4 HUTZBK -
3 EEEEET TRE/RER ) RURETIGER - (EESCA T R E Y
PR -
4~ BRAn TR/ RER ) FER SO AR A EE - BRILEGFR
“right” HYEIH > (EFECUHES T HERERE

22~ FPRiVELG TS

PEHIFR (Isaiah Berlin) &% > “right” —aA#%5 | ABUNEES HAKE
TR - T EAGLRERE | EREAERE BB AR T HIE
B HIR G 8+ /S AT Berlin, trans. 1986, pp. 238-239) © it 2t - 1
IR R —(EM AR S EALEE AN EMREEE & BIREE
TREEARE - TR AR T8 RAETE o B (Daniel Philpott)
MRS Sy T H B BRI R A R (8 AR R B - 23 B LABUHI R (A R AT
hERIERET (1648) UK A /S -HEAAYTE R E T B R R RS -
S HR Y B AR (0 I Z W ) B 5 S0 (Philpott, 2001, pp.16-23) ©

KRR “right” BEZERAELEE —PEELRFH - HAKER - 28E
Fr BRI S m B RR Ry FRT{E A RERIAY B ARRER - 23R B R TR
F NS - S 2 (BFRERE) SIE-TIuad - P EaRE ]
THY “right” iSRG - BS RIS ZEANKR - Hitt
SERREFEFRLARNEE - AT - (1) EEFEREEERMA -
TR (SEEYH) Bl (ITEER " FEREER ) )
(2) IRBEHEEERESR 5 (3) WS Bl Bhaf; (4) 1]
BN AT R saE T 5 (5) EEBREITHIRE - NMEEIEEN
Mz (o) WMERRE » (7) FREFEEAIIGE : (8) Fh
% SR AU RE IR (Garner, 2004, pp. 1436-1437) ©
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FEDLEEE  wTDVEE] > AN “right” W& 2R RE AR B0
M - BOCEEH right” FTHRIERGSOIENEEERE ; BAEDN
EHANR R T RIEAE )  BEER T ABENERERNEEY - 2
"R E R AR B P E AR T IE R A E TR R AERE (B
W% > 2003 0 EH1200) ©

rRcrrEy TRE S PR 2 (s ) E : (AFE - mEAT—
) HBE THREMBERRE  AREZEN, (AT - HER
TR, FRORER  THE L BITHEMINNE - THEE ) SEEREEET
WA TIRERI & - (BEE L) #AE "L FiREzE - HERE
& B VENKRER  #MREENLTRZ ) WFRL - EH T, =X
Bk TFHE,  BERPASIHRER THEE, o (RESRRE) bF
"MHE AR EEER TA - TR FRESESA
BENHIN - NEFRAE SR - THE ) PRI LERIE T
ey~ TEHEBHNE, ~ TEESMA L ZHETE - St IR
2 ThembEY - B2 -FWRBNRINT =% BIWEZ LR 5[H
MRS EZ - (TS BT AR, (1998 » H127) - #8HY
KE o THEL FRE TEM  BEHEEER - R E DK
By T EE L B - IR IR R M E W EEE T - AT EE IR
BEBEUAHIAEIA - FTEE TR DI - THREREFRIS R
Tty CHIFEZ - 1998 » H129) - ¥fitk - T4 (2001 © H167) FHEAS
H o TEH BSOS - TR, FRUAE— TEES , MIRAE R
NET - EARMAENERR, o "H# ) REBEEBOatiI E =Y
BEREFHR - MHER T HERERRE B S ST, B TR, -

ZH TRER] MR (1943 0 H32) fEH 0 TEREEZEER
T BB AL - REE RN EY R - G5 - sl %
- PRFHEM] - bR TR F RS - MARHIIRAEEEE
st o SRESUBHPRA B THRERT, o EDIER - TRER L (ks T RE
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mnE L EREES (SBE - 2FE > 2000) 0 NMEREGHARERE
fits - XK TR, FHEER TEM,  TERAWELE, (X8
01998 » H115 5 HfEE - 2005) (40 (Gwzg - B1) FH: THT
WAEE - ADAIRF] - 4 ) - REEFEEER - TWEEGREKLE
power-profit (FEJJ—AIE) - 8 D E M privilege-benefit (FFfE—F]
) o SERREREE—(E A EHERIRUHERE - BB 5 B RLRIRE 55K
(EE 1979 » H3-4 5 EH5[HEIE 1994 H4) -

Zit o £ (BB ) BIEZENE AR s
“right” Eil TRE/MEF] ) WERERIHERE R © 1. "right” B AILE
"RE/RER] B BRERERR 5 2. “right” B TG BB TR/

FER , HISEFE T A 5 3. “right” BMREREMSFE  AEHE
7o T RE/RER) ) WRBORFEA S AR -

Bt~ Trighe/HE/RER] ) B RKG
“right 81T HE, ZRIMEZEER  BE T MANLERET  £5
DB (AR 69 LB o (1878) BE (RHEA
FEBEHEEE (TR -

ISR R GV EE S S LR P ST E 2
2% R AFEERERH - Fao— W, F o EARHES
AFHRLHE - THRAALFRAF Lo AW — T4 5 2o
BAKRZHMNEZZ - WEF G MASTAR BRI 2T
K EFOR

R CEA ) R TR ARSI R BRI A
PRSP 2 OB AT (BRI A B3 th T LUK R 41
B ETAERRACRIEITE) § BB T “ghd A THEL &
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FrgEss ks "N, M TEE  InESMERER  TAEHES
& CHTE 0 BN RIS o R T TR AU TS
Al HWEEEmME - TRER L B TER, ) A BT
FHRZAK Bk TEA L BT LA, B s &k & TR TR
o ) BECRERCR - FTE T REHER - BB N EH - ST
BTN EE G EEEE RN T ERIFTERS R & K T LA
FriEfRz s, » ER " EE -

EHENERESER ? B (Gideon Toury FEREEIRM « T AHEIAE
BHA R R E (LR 1 (Toury, 2001, p. 66) ° DL FEEFomEBE(LAIE
{LEIRZE 5 - SO T B R AR A R A 5% -

B BB EREN “righd” B TRE/RER ) AOBIERIRR o
(BEAE) HUE - 128 - BEEFENE —EFHE—F © “right’
HHITR 5 2XNEB T i MreasonfE i » o TIERERY ) BEE 5 3K
K HER2RMIAE “right” S RlwaER T HE/RER (8%) L -~ fl
%) ~ R (1R DK T3y (1R) « HHFIR “right” 2B
R TEE “droit” | RUMRRRIEBIGE - HA 11 IR EIP R By
FEEME o — VI PERERER - ZEIENT 0 “right BT RE/ME

M, 2B T583E ) AUEERIRF -

MBS —E » BEFESCHHRE “right” - FEREZECH
it & H A FER A EAM LR HiaTHHE RS E B - EHEbRE #
i (A “right” WiARFEH) - DUERERA "or, ~ THE, ~ T15 ) S
FE - AR “right” (FRIPAFAHIEH “reason” EFR " IEME, 7Y
B “right” HERRFLEREILESRE » Hrh74 R E R "R/
Ml OXRERRERSM - Kbzmy "6, 4aRWEERFUE R
5~ FRAIIHEERY TR L DU TR I RWGEEREE “duy” EEMHIHY

"o DRGSR imlt RS2 n) Tir, -
(eGSR b AIDLESR T~ TR, - TR FEEARD
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TERETBISENE “right” HIEF o ATEEATR « " F#ERE—H
ERGEE - HE - BEIEHESUERRRTE - A RATEEEEE E ]
17 » FEEREFT B (B EEHEAIPETIFRFE 5 (Toury,2001, p. 163) ° &%
BHERM T/ (FREL Cright” BERIMIREACEHE - WIRER
WS IFIRRIE - HIFETTSE | right/TE/HER] , SREAK -

{h ~ REBGER T - 1€ " AE L B TIRA

CEREMEATETIRZE SR - EEELUETEE S B A R R(E
B AR IR - AEEERFR T EE . RS
fERFE NGBS (BIR > 2009 » EH45) - RETRE] - ATHERFHR
"right/RE/HER  EAEHE (EBINE) FuE@BIEo R - "/ HER]
FUEHARH S B AT SR - HEREFEHEERN "TEREN &
BEEL 2R TREK TEE N Tk WEARESE?

BN (BREALE) MEEE "BEWR ) EREE T BEERIER
B B2 A ERSE S E ZOw AT MHERRAEREE(E
TR AN EERUZERESEE S - HI /AN R
HESHPHHIES -

HUR S — G T “right” B T RE/RER] ) HHERYFOONIE SR
FIANTE (BELAURSC “Chapter” HJEFHRICEIR » BIRILAFL “Section”
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2 RIGHT e FEF i
1 tbe rights of neutral navigation in i y C1S6
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2 |ambassadors [...] their rights / Ei[] C1S6
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2
rightfUfEE (8% —5) (8
3 |apart of his rights BT RLE / C1S9
4 | the obligations and rights HorRER) | C199
O[T » A4
5 | rights and duties E@Tﬁ' GE / C1S10
6 | human rights in general JLUNISFr o | / C1810
7 | certain rights of men in general A ER / C1S10
8 there can be no droit (right) where | Z5 5 HE - % v C1810
there is no loi(law) FREZESH?

BRI - EEHETEE > REAEHER

Bl1 > Tright” ERMGER THEL  BRATE

ST : In treating of the rights of neutral navigation in time of war,
he says:“Reason commands me to be equally friendly to two of my
friends who are enemies to each other; and hence it follows that I am

not to prefer either in war.” (Wheaton, 1855, p.8)

TT : BRI EMEBEZM  Hx T RARA > RIE&ELBH - &
M EALGEAEZ > R B A TR - I o

peE T EANE L FE THOIRERR . - TR BIFTEERE T R ERER
WHIRESFEE | TREREIBIEREE RS HEIZE - SRR S
MR BEE R T80, cEEEEHBEREN TPE B/ M
tHEE T TR AU RS -
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#TArE B TEA L Cright”  (BEAK) PesEtE 225

ZHT - TEEREFR]  EAESCARF 2K 0 BE “right” BIRERE
“privilege” -+ AL TR,  WALTEG TAAH, (TR - 1878)
HIZLER o [FIRE o Ff 1 A T righe=tE > B 2 FB T righe=HEFI , - TTHERE
o EEREREREERRT - T RE=RER], -

TR Z LA AW 3

ST : It is the essence of all civil society, (civitatis,) that each member
thereof should have given up a part of his rights to the body of the
society, and that there should exist a supreme authority capable
of commanding all the members, of giving to them laws, and of

punishing those who refuse to obey. (Wheaton, 1885, p.11-12)
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My ASNIER SR AN Bl - HERIRCR AN ATREEH - RESCARN TR
Ao~ T M TR FEemEE T E A L BRESE AR - DL T IR E
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Bl 4 BEHE— » "A state is a very different subject from a human individual,
from whence it results that the obligations and rights, in the two cases, are very
different” Wi Ry " EAABBEE A GHE - SHASEAIIE AR, - &
ey THER - PR E R AREER TRER - SOREEEE TR
Ao oo BEEWHEE TRl — "HE, T ENAEIEE AR - R
TENAHEFTER 2 - B — TR, 7 AEERAARE 2R EE

(THER - 1878) FHREH -

il

] 5 H1 “This law is applied, not merely to regulate the mutual relations of
States, but also of individuals, so far as concerns their respective rights and duties”
W Ry [ NEFEBIRELL LIRS - BN NEAO R L - ARENIAT > Hor
B ey o TRELNT T B T AN BTE - e BARERRTRR

T ERS ) B o BARRARML - Bl 6 > 7 “human rights” #EEERy T
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e~ TEEZRE - 4 T EG ) B TG

S T M EREE R RS AN S
HpEE T DA R 2 T DABIEE 2R (I > 2000 0 E47) -
TG THE/ER BTSSR  SEETE I THE/ R, ZERU IS
S AP B % TSR A -

(EEAE) B—BE—Ed > T, F1THERD SEHBR - K
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% o FIT 210 - T HE/RER ) SUHIESE “privilege” © SRS EDZ
“binds” EZEVZAT “obligatory” + LRI *

*3
"RE/RER ) PN EEREE (R B )
i TT ST i
right Z IMNFE tE FEFI]
any sort of Amphictyonic - H
1 | magistracy to ) interpret and apply % , §E> BRH Vs s
that law e
2 | from what authority is [***|derived? | {R{A I 17 /
B o fE
3 | the origin and obligatory force %E R+ AT /
4 | privileges of ambassadors (278) / B {50 . R
5 |competent judicature in cases y = A
affecting ambassadors
6 | privilege of ambassadors / HEF] C1S85
a supreme authority capable of
’ commanding all the members kT
8 perfectly free, independent, and T Y
equal
9 | binds2X) HhE (270 /
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"RE/RER ) BINREERE (B8 E) (D
bl i, s
10 gn o e recognized / EPNESiF)
respect to individuals not subject to
; : ZHER
their authority
those private relations which are . =
Rt
11 | considered as being under the %\%ﬁ)ﬂxﬁx}\az /
protection of nations
12 | private international law RLREZ / 1S5
13 | a superior authority BHEE /
14 | derive its force from self-protection | 5 i Z HE[M {T.2 /
15 | political superiors R - HE /
16 | a superior authority B /
The duties which it imposes are N
17 ) HMEOTIAES |
enforced by moral sanctions
18 | its own authority AB] . hE /
i e C1512
19 the (?ffect of the ordinances of e A h %
Louis XTIV
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FBHVEYIRELR o 1 3 HHHY “obligatory force” Frn " iEER_ERYIRFEIST |
B 9 Y “binds” FIBI 19 HHY “effects” AIFRBRAIEAHNERIFIHR ST -
B—pIanT -

ST: As a treaty binds only the contracting parties, it is evident that the

conventional law of nations is not a universal, but a particular law.

(Wheaton, 1855, p. 13)
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Prof Douglas Robinson is a world-renowned translation theorist, and his
contribution to the field of translation studies has been widely acknowledged.
In August, 2012, he was kind enough to accept my invitation to conduct this

interview before he assumed his new duty at the Hong Kong Baptist University.

Bo Li (Li): Thank you very much for the interview. I read the previous
interview by Zhu Lin (2009) in the Chinese Translators Journal. Actually that
interview is focused on your performative linguistics and somatics of translation.
Today I would like to ask more about your other books. The first question: how
did you enter this field of translation studies? I mean we would like to know

more about your educational background and your research interests.

Douglas Robinson (Robinson): I started translating in about 1975. I was
twenty years old and I was living in Finland. Actually before I did any kind of
professional translation, I attended a summer theatre performance of a play by
Aleksis Kivi, Finland’s greatest writer from the middle of the 19th century. I
loved the play. Actually before I went, I read it in Finnish, and then went to the
play and I absolutely loved it. And I translated that. That was the summer of
1975. Then in September that year, I started working as a lecturer in the English
department. And there, the secretary often got phone calls from people, from
the community, from other departments of Universities, looking for translators.
And since my Finnish was good, and I expressed my willingness to do it, they
started offering me jobs. I started doing a lot of professional translation, mostly
technical non-literary stuff. I did that for six years until I went to the US. to
take my PhD in 1981, then came back to Finland in 1983 and had to rebuild
my client base that I had lost during those two years of my PhD program.

My dissertation on American literature was published in 1985. And I started
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thinking: maybe I should start studying translation. I really enjoyed translating:
could there be anything interesting being written about it? So I went to the
library. My university had a translation program that was just then being formed,
in 1985; it had been brought in from outside, a former language institute that
had a translator training program, a private institute that had been nationalized
as part of the University, and as a result we had quite a good selection of books
on translation studies. I started reading that stuff and got very interested,
especially in Geotge Steinet’s Affer Babel, a 1975 book from Oxford University
Press, and started writing about it. That has always been my impulse. I read a
book that interests me; I want to write about it. So I began working on a book
that never was published. It was a bilingual book in English and Finnish. I wrote
it in English and I translated my English version into Finnish and I put them
on facing pages. It was an experiment, trying to see what happens when you
write for different audiences in different languages. That received a bit of local
attention. I gave a few seminars on it and things. The local translation scholars
were very interested in it but the book proved to be unpublishable, and so in
about 1987 or 88, I began to transform that book into The Transtators Turn. That
was published in late 1990, with a 1991 publication date. And that book turned
out to be popular. I thought the book was going to be ignored, basically because
it was a rather unusual approach to translation and the field was so small. It was
nothing like the work being done on polysystems, later to be called Descriptive
Translation Studies. It was nothing like the work being done by the Germans,
Hans Vermeet’s Skopos approach. So I thought, you know, it was going to be
peripheral, but it got picked up, got read by a lot of people around the world.
And the excitement of that book basically made me a translation scholar. At the
time in the late eighties, I was thinking, I was interested in three different fields:

American Literature, Linguistics and Translation Studies. I thought that I'd just
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alternate, write one book in each field in sequence. But the excitement of The
Translator’s Turn changed all that. And I ended up spending the nineties writing

pretty much exclusively on translation.

Li: I read some book reviews published in Chinese and English and some
mention that your books are not easy to read, especially for those theories you
borrow from neighboring disciplines and areas. What do you think about this

comment?

Robinson: I have heard it many times. It’s ironic and I'm not really happy
about it because I like to think of myself as writing in an understandable way. I
like to think of myself as writing the way I teach, so that any undergraduate can
understand, but it’s not really true. And people who complain that my books
are difficult to read, I'm sure, are right. The big problem is that there is a certain
kind of semantic compression that becomes possible, or semantic economy that
becomes possible when you use theoretical concepts. And I draw heavily on a
fairly wide range of figures in different fields. Whoever I'm reading at the time
gets into my books, and drawing on their vocabulary allows me to say things
much more economically. It’s that economy that is the problem. In order to
understand that passage or that whole book, you have to have read the other
theorists and be immersed in that tradition. I guess one of the problems is that
I tend to read quickly and assimilate new fields quickly and sometimes like to
think that I work in a new field or subfield with every book. It’s exciting for me
to move into new fields, to learn the vocabulary, learn the jargon and employ it

in effective ways. But then it makes it difficult for people to read me.

Li: Many Chinese translations scholars and students said that it’s not easy
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to understand your “Somatic Theory”. Could you explain that briefly?

Robinson: Well, obviously the way that I develop these ideas draws on a
lot of fairly complicated philosophical and even neurological studies that use
specialized vocabulary, which makes it difficult. But my experience here in Hong
Kong and in the PRC has been that Chinese Translation Scholars typically ask
better questions of me than westerners do. It seems to me like Chinese people
understand somatic theory much better than westerners do. I didn’t quite
understand this until I began to study Mencius, Mengzi. 1 realized that at the
core of Confucian thought in general and I think Mencius in particular, there
is something very much like somatic theory. The easiest way to understand it
is through the Chinese word xin (/L») . You know, the character is a pictorial
representation of a beating heart. So xix is often translated as heart. But
Mencius says xin si (([>f8) : the heart thinks. So James Legge translates that
“the mind thinks”. x/#z becomes mind. And I’'ve heard many other Chinese
people who speak English translate xiz as mind. And other people, other
sinologists have come to use something like “heart / mind” as a translation for
xzn. That middle ground between thinking and feeling or between heart and
mind is precisely what Somatics is all about. And so it seems to me that is why
Chinese scholars understand the theory better than Westerners do. The very
word x7n contains the core of somatic thought. And when you add this notion
from Mengzi (that xin 57, the heart thinks or the heart-becoming-mind thinks), it
becomes even clearer. Now most Chinese people don’t know Mencius obviously.
They haven’t read the text, but I would think that the notion has nevertheless
been carried down through the centuries through Confucian culture. 1 have read
in the work of professor Shun Kwong-loi at Chinese University, one of the

world’s premier experts on Mencius, that in Warring States Chinese i ( &)
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did not mean analytical thought. It meant thought that directs the attention, and
that gives you a sense of what’s important. So that, given the choice between
the two alternatives, 7 doesn’t necessarily analyze the alternatives. It inclines
you to choose one or the other. That is the kind of thought the heart is capable
of. Certainly this notion that x7# is the sort of heart that emerges into thinking
is absolutely essential to traditional Confucian thought. That is what somatics
is all about. That is the core of somatic theory, that there is this emerging out
of feeling, of morality, ethics, the kind of directional attention that becomes
thought. That is, the notion that the feeling that turns into thinking, or emerges
as thinking, guides thinking is at the very core of somatic theory, and at the very

core of Confucianism, especially as explained by Mencius.

Li: So in that case, the Chinese Translation of the somatics is better to have

a Chinese character xzz in it.

Robinson: Yeah, I have been told that in Taiwan, it’s translated as shen
xin (B03) , and the mainland translation of shen # (E &) is maybe less
appropriate. Including xzz in the term for somatics would imply the importance

of feeling becoming thinking for somatics.

Li: So, talking about your Translation and the Problens of Sway. Actually 1 took
a shortcut by reading one review published in the Chinese Transiators Jonrnal. The
reviewer (fifIlEJE » 2012) raises some criticism by saying that four chapters in
this book are contributed to Venuti’s interpretant based on his 2008 article while

only one chapter for Mona Baket’s narrative. Could you explain that?
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Robinson: I addressed that in the book. This reviewer got this critique out
of my book. I say in the preface, it may seem odd that I've devoted so much
attention to Venuti’s conception of the interpretant, which he borrowed from
Umberto Eco and Eco borrowed from Chatles Sanders Peirce. Venuti didn’t go
back to Peirce. He took Eco’s concept. Venuti does not get the full historical
background that way, but what he does get is pretty interesting. And it turned
out to be very complex. I thought what I was going to do was to connect
the two, interpretivity and narrativity, and write a balanced book, a balanced
number of chapters on the two of them. It didn’t work out that way because
the interpretant turned out to be so complex. There was so much to do there
that it just took over the book. I wouldn’t have been able to publish it if I
had done an equal amount of work with Mona Baker’s book. So I considered
leaving the study of narrativity off completely and making it just about Venuti.
But I decided, no, there is an important point to be made there. What Baker
means by narrativity relies heavily on something like the somatized, the somatic
conception of the interpretant that I developed in the book. And one of the
things that made the initial discussion on interpretant so long was that I had
case studies. I mentioned the article from 2006 that I included in it as Chapter
4. But the really long chapters are Chapter 3 and 5, which are case studies
specifically. I wanted to look at the two specific translation histoties. So it’s not
just pute theorizing. We look at some texts also. I think it’s a really important
aspect of any kind of theorization that you look at practical applications. In
Chapter 3, I picked a single translator, Alex Matson, who was Finnish born
but raised in England and translated both ways, English to Finnish, Finnish to
English. And I look at one specific problem, in his history of translating texts,
namely that the text that he loved the most, he translated the worst, and when

the source text was something he was rather contemptuous of, he did really



An Interview with Prof. Douglas Robinson 243

excellent translations. Why is that? This was really an interesting question for
me, and I decided to answer it. I got all of his translations and ended up writing
65 pages or something about Matson, because it was interesting, The other case
study was that in the 2008 article, Venuti writes about two English translations
of Dostoevsky, comparing them, saying of course that one is foreignizing, and
the other is domesticating. And Venuti can’t read Russian. I can. It would seem
rather silly to start making claims by comparing translations from a language you
can’t read, especially if another prominent American translation scholar can read
Russian. So I did a close comparison of the two translations and found them
to be very, very similat. T also try to do something that Venuti doesn’t do. He
doesn’t walk you through a textual analysis to say that this is foreignizing and this
is not. He just makes broad general claims about foreignism and domestication,
ot fluency. He doesn’t show you in practice how that wotks. So I went through
a page and a half of Dostoevsky’s Brothers Karamazov very carefully, compating
the two translations, and did a lot of background textual research. And then I
offered some more general theorization of translation, theoretical remarks about
studying translation. That was also a very long chapter. With those two long case
studies, with my initial theorizing of the interpretant, my reading of Venuti on it,
and including Chapter 4 from before ... all of a sudden, it became a book about
the interpretant and not much room was left for Baker. But also it seemed to me
there wasn’t that much more to say about her book ... Well, I could have delved
more deeply into narrativitiy, but it seemed to me that with one long chapter on
Mona Baket’s book Translation and Conflict (2006), I did enough to show the kind
of direction that future research can take. It was sort of an imbalanced book,

but I’'m being quite satisfied with the structure nevertheless.
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Li: To conclude your criticism on Venuti’s foreignizing fluency, your aim,
you say, is “to muddy some waters whose clarity has been artificially maintained
with chemicals — to undo some theoretical repressions in order to explore
some of the concealed and conflicting determinants of our theorizing about

translation today.” Could you explain this?

Robinson: It’s a pool cleaning metaphor. When I was maybe eight or nine
or ten years old, my family put a pool in our backyard. And my father then taught
me how to keep the water clean with chemicals and so on. If you leave water in
the pool, without chemicals, it turns murky; it'll turn green in fact usually; and
so that’s the metaphor. And I suppose that despite that eatly training, I have
always been more attracted to, intellectually, to muddy waters, murky waters.
The distinction between foreignization and domestication is the clear water that
I’'m talking about: I argue that Venuti maintains this pristine clear distinction by
ignoring the complexities. I was looking at the complexities. That is probably the
biggest distinction between the two of us: Venuti likes maintaining clarity and I,
even though my ultimate goal is clarity and understanding, I don’t want to take
the easy way there. I want to go through the murk. I want to start by muddying
the waters, by bringing in lots of empirical data that make it difficult to make
simplistic claims. And then work through that material inductively until some
sort of clarity emerges. But the clarity that emerges, because it’s so saturated in
the murkiness or the muddiness of the empirical detail, tends to be provisional.
And I tend to make disclaimers about any kind of theoretical apparatus I set up.
That it’s purely provisional, just one way of thinking about it. That it doesn’t
take into consideration this, this, this and this. And somebody would probably
need to come in and re-work this framework for it to work better. So I do have

a much stronger loyalty, I suppose, to the complexity of the empirical data than
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I do to theoretical elegance. My book, Who Translates?, has a four-stage hierarchy
in it that has been criticized as being too elegant, too simple. It is true. It is too
simple. So you know, I do have this impulse to come up with elegant theoretical
models that will explain everything. But at the same time, all my suspicions are
awakened when things are too cleat, too obvious. I should add also that I tell my
students that certainty is the enemy of learning. And that my first job as their
teacher will always be to confuse them. If you’re not confused, you have no
motivation to learning, and so, for me, confusion or muddying the waters is an

absolutely essential transitional stage to rethinking and thus to learning.

Li: So where are the theories and theorists coming from? If we look at
the selected readings of translation theory, it is easy to discern that most of the
theories were/are proposed by people outside of the translation studies citcle.
True, because this new discipline acquired its legitimate identity in the past few
decades only. Then, when the discipline is well established through those hard
efforts, people start to question and reflect on the border of this discipline.
Interdisciplinary, cross-disciplinary, trans-disciplinary are the key words for the
development of this new area of academic research, while translation, in terms
of practice, has been there since the beginning of human communication. And
now, it seems to be the time for a return: a translational turn proposed by Doris

Bachmann-Medickin (2009). So what is your response to this “turn’?
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Robinson: Well, I think it’s not entirely true that most of the theories
come from outside the field. Certainly, if you would agree that Lawrence Venuti
is one of the big names in the field, his work relies heavily on Schleiermacher
and Antoine Berman and Berman relies heavily on Meschonnic. To be sure,
Schleiermacher was a theologian and a philosopher as well. He wrote his
important lecture on the different methods of translation, and Berman and
Meschonnic were both literary scholars but also translators ... but, you know,
Meschonnic’s work on translation, Berman’s work on translation, The Experience
of the Foreign, 1.’"Eprenve de I’Estranger from 1984, these are major works in
translation theory, and Venuti is continuing that. He had a brief flirtation
with Deleuze in The Scandals of Translation. 1 thought it was a really exciting
development. I wrote to him, congratulating him on it, saying “I'm glad to see
that you’re expanding your thinking beyond just the old foreignization versus
domestication.” He wrote back, saying “Well, there’s nothing new here. It’s
all the same stuff.” But you know, by and large, his work has come out of this
tradition from within Translation Studies. The work of the descriptivists, DTS,
comes out of James Holmes. Arguably, it’s a Translation Studies paradigm. There
is also a lot of work that draws heavily on other disciplines, especially linguistics.
Gutt’s relevance theory draws heavily on Brown & Levinson and other studies
on Grice’s maxims, especially the maxim of relevance. And generally speaking
linguistic approaches to Translation have drawn on specific linguistic theories on
language. So it’s not entirely true that most of the interesting stuff comes from
elsewhere. But it’s partly true and certainly my work is a good example of the
cross-fertilization of disciplines.

It seems to me though that there is implicit in the question a kind of
nostalgia for a time when Translation Studies was narrower. And certainly when

you look at the history of translation theory over the last two thousand years,
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the questions raised have been very narrow. You translate word for word or
sense for sense. That’s basically it. If that is the tradition of Translation Studies,
if that’s what you want to get back to, leave me out. That’s boring. How many
times can you argue over whether translation should be sense for sense or
wotd for word? It’s just a stupid boring narrow issue. Within a larger context,
it can become interesting; and I've done some work in this book (Translation
and the Problem of Sway) and elsewhere on Nida’s dynamic equivalence, which
is essentially a psychologization of sense-for-sense translation. Instead of
translating sense, Nida says, “You try to translate the effect on a person, on
a reader,” and that has really interesting radical implication for the study of
translation. So in one section of this book, and in my most recent work as
well, I am taking Nida’s Pure Translation Studies — he draws a little bit on
Chomsky, but basically he’s the inventor of the discipline, many people would
claim, as Nida is rethinking the old sense for sense, word for word debate in
terms of dynamic equivalence — anyway, I rethink Nida’s approach in terms
of the full implications of a rbetorical approach to equivalence. If equivalence is
determined not by semantic structure but by reader response, that opens up a
whole new set of questions, right? And I think a lot of really interesting work in
Translation Studies does come out of that kind of close attention to claims that
have been unnecessarily restricted by boring people, who are not interested in
looking into things more deeply. But obviously, the fact that I've read Aristotle’s
thetoric has something to do with my willingness. I've read it closely, and pretty
carefully, in Greek and English. That heavily influenced my reading of Nida
on dynamic equivalence. But then it seems silly to me to restrict a discipline
to the bibliographies of people who are not looking outside the discipline,
right? A discipline, especially an inter-discipline like Translation Studies, should

be looking at translation in every possible field because almost every field in
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the world relies heavily on translation. It’s a globalized world where things
get translated. If translation is so important in different fields, including very
practical fields like medicine or the law and if those fields are relying on medical
interpreters, court interpreters, translators of depositions, pharmaceutical inserts
and so on, and then we need to draw on a wide vatiety of disciplines to get out
the full complexity of the field of translation. You know, Robert Neather at
Baptist University studies Museum translations from Guangdong provincer It’s
a really interesting translation history project. And to do that he’s got to work
on Museum Studies. I guess I have very little patience for this notion that this
is somehow muddying the waters of pure Translation Studies. No. Maybe it is
muddying the waters, but precisely, in order to generate a more complex sense

of what it means to translate or interpret.

Li: In one of the reviews, an author said that “Dr. Robinson borrowed a lot
from linguistics, Literary Studies, ecology, etc.”, and “I believe he can learn more

from Chinese and Asian philosophy”.

Robinson: It’s coming. I have this one book manuscript on ecology of
rhetoric in Mencius and Aristotle. SUNY Press is taking forever to look at
it. The book I just finished starts with this chapter on Hu Gengshen’s Eco-
Translatology, suggesting one possible direction his movement might want
to go in exploring the true implications of ancient Chinese philosophy for an
ecological approach to translation. I wrote the piece in 2011, published it in
China in early 2013, and when I attended the 4th International Symposium
on Hco-Translatology in Wuhan in September of that year they had read my
article and several had already begun to explore Mengzi. This is what one sort

of research project might look like if eco-translatolotists took their belief in the
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studying of translation through ancient Chinese philosophy more seriously. So
when this book comes out, the Chinese critics can be happy that I'm learning

from the Chinese. But of course they are also pointing out my mistakes.

Li: I hope you would not take this question as an offence. Talking about
the theory and its application, I mean, in the Chinese context, if you look at the
journals, quite a lot of them are on domestication or foreignization. 5 to 6 out
of 10 are of this topic in the first ten years probably of the 21st century. Well,
I talked to some editors of those journals. Some of them found that they just
repeat everything: the same theoretical framework with different case studies.
The ideas behind these articles are the same; meanwhile, I happened to find one
article, an MPhil dissertation, from Jiangsu province I think, and the student

writes on your theory.

Robinson: Yeah, it seems to me completely understandable that most of the
work in Chinese Translation Studies (most of the work influenced by western
thought), should be influenced by Lawrence Venuti because the distinction is so
simplistic. It’s very easy to take it over and apply it to anything, especially given
the fact that Venuti himself is so unclear about practical applications, leaving
lots of room for enterprising local scholars to apply it to whatever they want
and make some minor adjustment to the theoretical framework and they have
gotten themselves an original thesis. There is nothing wrong with this. This is
what Thomas Kuhn calls normal science. You know Kuhn’s argument about
Science, that there are two different kinds of Science. There is Revolutionary
Science and there is Normal Science. From Kuhn’s point of view, everything
comes down to the paradigm. The paradigm is an explanation of the facts.

In times of revolutionary science, there is no accepted paradigm because the
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old ones are being destroyed by anomalies, empirical facts that don’t fit the
existing paradigms, and so revolutionary scientists generate lots of new theories
to explain things. Ultimately one theory is accepted as the new paradigm and
normal scientists set about proving it right. The old theory said that science is
all about the empirical testing of hypotheses. You come up with a hypothesis
and you test it. And gradually you develop a more and more complex sense of
nature, the way things really are. Kuhn said yes that’s true, up to a point. But
you know where hypotheses come from? Hypotheses are based on the existing
paradigm. Normal scientists want to prove the paradigm correct. Typically
though, because they are using scientific method, they generate anomalies. The
existing paradigm is always too simplistic for the facts and so strict. Careful
application of the paradigm to empirical facts generates anomalies, and when
those anomalies become too many, the paradigm disappears and revolutionary

science sets in.

Li: The paradigm shift.

Robinson: That’s the paradigm shift, exactly. So what these Chinese
scholars are doing with Venuti, taking him as the research paradigm and simply
trying to prove him right. That is normal Science. There is nothing wrong with
that. It’s not something I have a lot of respect for, as a revolutionary scientist.
But it is part of normal science. It is fundamentally what Lawrence Venuti
himself is doing; he takes over the paradigm from Schleiermacher and Berman
and seeks to prove it right, with a slight modification. He politicalizes it a little
bit, calls it Marxist dissidence within an American context. But it’s basically the
Schleiermacherian paradigm taken as the truth, and then his work is simply to

prove it right. I was going to call that propaganda but Thomas Kuhn’s term for
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it would be normal science. It seems to me unlikely in the extreme that large
numbers of scholars would work to do the same thing with my work because I'm
not establishing a paradigm.

I understand that I am understood in China as a deconstructive translation
scholar. To some extent, that is inaccurate, you know, because my grounding
in Burke and Bakhtin means that I am really interested in constructive as well
deconstructive moves. But to the extent that my first move is always to destroy
an existing paradigm as too simplistic, it is accurate to describe my work as at
least initially deconstructive. I do want to destroy in order to rebuild and so that
is an impulse that is difficult to follow. Right? And, any attempt to reduce my
thought to a normative paradigm, I think, will make me a bit uneasy. Because
what I'm interested in doing is saying “X says ABC, but that is way too simple.
Look at these cases that show how much more complicated real translation is.
Let’s think about some ways that we can reframe ABC, so that we can account
better for these anomalies.” That kind of revolutionary science in Kuhn’s
terms seems to me much more valuable in the long run than normal science.
But that is a much a minority view. There is a very tiny minority of people that
are interested in doing that. And from the normal scientist’s point of view, it is
pretty much irrelevant. As long as the existing paradigm works well enough to
drive research programs, revolutionary science is an irrelevancy. There is no real

reason to read it or know it.

Li: The field does need some, to some extent, the constructive and viable

framework to analyze or to apply.

Robinson: Yeah. Definitely. To the extent that the field of Translation

Studies is an institutional structure, organizing research on campuses around
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the world, normal science is really the order of the day. That’s totally true.
Most scholars are going to be normal scientists in that sense. They want to find
a paradigm they can apply. And domestication versus foreignization is really
petfect because it’s simple and yet it has academic respectability. It’s written in a
fairly complex, post-structuralist jargon that makes it not all that easy to access.
It’s perfect in every possible way. The fact that it is way too simplistic to account
for most actual translation histories is really irrelevant because as long as you
can make enough claims about whatever your translation history is, using that

paradigm to get it published, it’s adequate.

Li: In your previous interview by Zhu Lin in 2008, you mentioned that
there is no “really impressive development in the last ten years” that is 1997 to

2008. You highlighted the late 1980s and early 90s. And, when you look back to

your comments four years ago, do you have some revisions?

Robinson: Yes, the problem with that interview, which was conducted
in October 2008, was that I had been out of the field of Translation Studies
since about 2000. I wasn’t keeping up with it. I was working in other fields. So
I felt very uneasy answering claims about recent development in the field. I
just didn’t know what they were because I was out of touch. I did mention in
that interview that I was impressed by and interested in the empirical studies
of interpreters, qualitative, ethnographic research into what interpreters do in
courts or in hospitals. That is one of the exciting developments over the last
fifteen years or so. What I didn’t know then was that some time back in the early
21st century, people started talking about the sociological turn that included
empirical studies of interpreters and various other things. And what I also

didn’t realize was that Anthony Pym, whose wotk I have admired since I read
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his self-published book, Epistenological Problems in Translation and ifs Teaching from
1993, was that Pym has always been a sociological thinker about translation.
Since the late eighties, he’s been doing sociological studies on translation and
now he’s one of the big, huge, major stars in the field because the field is
increasingly sociological. When he first started it, the field was dominated by
linguists, and the Descriptivists, the Skopos people from Germany, the Think-
aloud Protocol people from Germany and so on were trying to challenge the
linguistic orthodoxy without much luck. Over the course of the nineties, the
linguists were pretty much destroyed. By the end of the nineties, I was starting
to feel uneasy with the dominance of the “cultural turn,” so I wrote Performative
Linguistics, basically transforming myself into a linguistic translation theorist,
sort of as an act of dissidence. And I do think the cultural turn at that point
was exhausting itself, and the exhaustion took the form of the complete serene
dominance of the field, to the point where everybody shared the same values,
the same research methodology, etc. And I didn’t then know that sociological
approaches to the study of translation were even then beginning to be published
and were transforming the field in very exciting ways. That is what I neglected
to say in 2008 because I didn’t know it. One of the really important aspects of
sociological studies on translation, especially the last four or five years, has been
audio-visual Translation Studies. It’s really big. I first heard about it two years
ago at the Translation Research Summer Seminar here in Hong Kong at Baptist,
when Luis Perez Gonzalez (2009) gave an absolutely brilliant, overwhelmingly
brilliant talk, two talks, about crowd subbing, or fan subbing, of videos, which
I’d never heard of before. I felt like this ancient dinosaur doing my theoretical
work, you know, my humanistic literary-based approach. This new approach was
so exciting. I also didn’t know in 2008 about Mona Baket’s 2006 book. There

are some problems with Baket’s book. It is not really much about translation,
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it’s more about journalism with a few examples taken from translation. But the
study of the translatot’s narrativity or narratoriality, the translator as narrator
has actually been around for about ten years now and that is also an important
research direction that was in place. That was already gathering momentum
in 2008 when I made the comment, but I didn’t know about it. So since I've
come to Hong Kong especially, I have been sort of propelled backed into the
Translation Studies field in a major way, with the result that I wrote this book,
Translation and the Problens of Sway. Actually, 1 was already beginning to rethink
things before I came to Hong Kong. And then my most recent book, which I
just finished a couple of months ago, is called The Ecologies of Translation. 1t’s
this environment here in Hong Kong where Translation Studies is so big. And I
know so many people who are doing interesting work in the field. I get invited
to give lectures and I go to conferences, I hear all the new research. The first
chapter in the new book deals with Hu Gengshen’s Eco-translatology, because
Hu Gengshen has sort of involved me in his little movement; he invited me to
his conference in Shanghai, and again two years later in Wuhan. You know, I've
picked up some interesting new ideas and I have reactions to them and things.
And so there is an intensification of my thinking about translation that is very
heavily grounded in the scholarly community here in Hong Kong and generally
in China, because I get invited a lot to the PRC. You know, when I give a talk, I
get lots of good questions from the audience. That is a sense that I had actually
in 2008 when I did that one week in Beijing and Tianjin, but I wasn’t in a
position to capitalize on it. There’s a lot going on, there’s a lot of really exciting
ferment in the field. In 2008, I was there for a week and then I went back to the

States and disappeared. Here in Hong Kong, it’s everywhete around me.

Li: It seems that Hong Kong has transformed you.
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Robinson: Yes, definitely.

Li: How do you understand, you know, people are trying to theorize

translation history? I wonder if you have noticed this.

Robinson: Theorizing translation history is the most interesting part of
translation history for me. I am not really a historian, I'm a theorist and so looking
at Translation history in terms of large patterns is much more interesting to me
than doing the actual archival research, like you do. But theorizing translation
history requires data. So the work you do is interesting to me, precisely as a source
of patterns. I can think about patterns and I have done some of the close textual
analysis in this book, Translation and the Problem of Sway. Chapter 3 and 5 are
translation histories and that thus interests me in passing. I have done that work
at article length but fundamentally ’'m interested in the larger patterns, theories.
Whenever I've got invited to a translation history conference, I tend to feel out of
place because I'm not really a translation historian. And you know, when I make
these claims, people point out to me that I've done this, this and this, stuff that’s
really translating history as well. Okay, I am a translation historian in a sense, but
I don’t really feel it. I don’t feel the identification. I am a theorist, because actual
histories of text being translated from one language to another are the empirical
data, on which the field relies. It’s extremely important that people do it, but
also as a theorist, I feel that you don’t want to work purely inductively, because
some sort of sub-textual, sub-conscious theory will most likely be guiding your
methodology anyway. And so, being aware of theories of translation history,
to my mind anyway will make doing the nitty-gritty inductive work involved in

translation historical research that much more complicated and more viable.



256 #hFFwmk HALH F-M

Li: Susan Bassnett (2011) talks about her experience of serving on editorial
boards. The reason to reject many papers as follows: so many of the essays on
aspects of translation submitted to journals of literary studies or those devoted
to translation reflect an imbalance between the use of translation theory and its
practical application. You are member of many editorial boards, and could you

share with us your point of view on accepting and rejecting academic papers?

Robinson: I don’t know if I have a point of view. It tends to be sort of
very article-specific. Every article that I have read for a journal has its own
strengths and its own weaknesses and it is sort of like supervising an academic
thesis. You take the authot’s desire, intention, purpose as a given and then you
ask yourself to what extent the author achieves that purpose, whether he or she
interprets, achieves it well-enough to warrant publication with revision, without
revision, etc. or whether it will be rejected. My sense is that the big problem with
academic writing tends to be that a lot of people don’t really have anything to
say. They haven’t really done any kind of significant research. They haven’t done
any kind of significant rethinking of current paradigms. In fact, they haven’t
done enough reading in general. They’ve maybe read one article on translation.
They think: “maybe I can write about translation!” and so what they write is
not saturated in the community of translation scholars. They don’t know the
field. They haven’t been engaging in interaction with various people working
in the field and so they don’t know how to pitch their ideas. They have no
ideas, or, if they do, they don’t know how to pitch them in persuasive ways. It’s
very clear, very obvious when someone is well-immersed in their community,
knows the field and knows what’s been done and can situate his or her claims in
terms of on-going debates. It’s also very clear when the person has something

to say, research results, the product of significant theoretical work. As I have
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mentioned, there is this other tradition, especially in Comparative Literature
Departments, where Translation Studies is perceived as hot, and Comparativists
want to jump on that bandwagon. And they do have some things to say but
their things to say are about Derrida, for example, or Deleuze, or somebody like
that, not really something to say about Translation. They have never translated
anything before; they don’t really think of it as a discipline in which practice
and theory are or should be interactive. It’s just a way to get published. And
obviously, we are in a field that requires publication so there is huge pressure
put on everybody to publish, and not everybody really has any business doing
academic research. They just happened to get the job, so they are required to

publish, and they are pushing themselves. In my experience, they usually hate it.

Li: Many thanks for the interview.
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PARSE - IhEhAuR THSFEE AT E - GFE TR, (PREAHE

BHEK B SEF A R EAIHA 0 E-mail ¢ a4@linguitronics.com ©
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8 ) Plicrowd-sourcing (I #EE) - 55 = Translating limitsgilli 5 ¥ 3¢
LB RAERL » DUREIERAA 22 RIR © CroninZ)dE T — {1 BIFREENREAY MR 57
TSR SRR R E (LB 2 TS © BBVUZ Everyware H T3 Han 2K E HA
BAIEEER A : BER AL - B e g B R4 AR
ek —EDetail FEFEHERRBUERN T BEZEBIEE | (indicative/gist translations) A{A]5
BWFAESE - WEENE - IGEEA™E -

IHE S N BB R AL R AT BER R Alan Turing » TEMIBFES 2%
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RIS A AT - MRV ARES RO T BR R AR - TR IIE R A
$H o IR EE1974F DART - 55 (37 fi B0 1Y 3R S A i an A 2 S B U Y B
A R EBAN R A K o S EE TR T TuringHIThAE - Al
PRI Ry IR o 7t ) 1R AR ) B (T i R EBESRAE B LER TRk ) 2 REBET
FEEPYf— -

19364F » Turingf BN RAVFEH MG - M DURH A E R T E AT LUA
FOER - AT TR AR AR B RO E R - S BRI CE T A8 - B

ATERERT PRUEERE  ARIFAIER 2RI N AREE et - AstE AT
BHE

oL PEH I N TS RERVEEAE R AR © AR E IR - R AR
IS 2 FE B4R - 2GR SR - FEREY-FEHCHE - A
ST B BIMERRE RIS - BRER T RE ) B THE - K
a2 2 R B A KA - ERF R IE - FORBE RN A ZGRR
REANTERNE SO - BEAFTMEERTER - W2 ERARTE< TE -
MER HFIJeh i 5 CRIEEE - A Re(LR e < HREINETT - ARFMBENBEAFE
CHYBEISANAELE - SCAN{Ar i FE MRS A 2 PELPRAE Fe (M B\ T8 2 HIAYAIE
NEHFIRERRHRES - MR HAMTE AR -

Ry TR E RIS - B AC SRR T RE RIS RIEZAMITE - £
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OFEER - BHGERME RIS E e LR AYEE S BRE H R -

INARFRAERIRIUOKEE (BB M B RERIRER) E A2 ISR e A\ 22
& REERISRER - M E SRR EIEE AU S 2 H1950F(E - &
TRCR S B PR AR R R T E 2 S - BER TSRS Bl R AR SRl Z 9T -
RIS RMAZE T AR, - BREAESE R WEES
IR RE 5 Z AR RR 0% - IR 158 SRR (R aE R SCEHR AR AL -
LA AR RS < (R R MBI T N - AR E AR R AR T SRR S R B £
NREMEE L - FE KRB TR - (F& CroninfE AR =55 MEajgs « " ¥
RASHIHORB ESNGERIBIREE | - ORI B URREEIREE - — SRR B
TEEIA$ 2 R AN Z FE A B AR -

WERTIRERMICREERRER - Ao EMET - WRERCIRE AN A= - {7
RARE TERERRE L BT - HENMUERRE — R g - J A
(P RERERURE R AT HEE —/ N -

B CroninfE 7T s B AL R CHIBNERE 211 - Jeamat T 808 1525 I f 22 i 7 18
FEl (F—58) - PEEEZICRIEE TE0 PSR TR - MUEES TR
RIRAEAE - A3~ 585~ FRoUb s WERFESCEER ISR TE - 288 T
FHE B AL YRR - 5 ER BB RO R S thFe i THE BRI - PRI R Z M
A EZZFFIMAGE 7 SCHAER - #EER]— B LR T R TE
B - AR —TE TR BRI R R B MR T — FraklE - MBS SRR Ry
BT — X AEBE T — B REIAR AL - B AR AT A A H 2 R R - 1
i+ 35 —Kthe journey hometFFHEZR FEIT ©

Croninf¥ FEZER F H 28 - BRI B AL RHRRO BN R B0 SR B e K - 2 AR 52
b BEENIRS S — R NBERY - (EE S 2R LRI AT R TE S
R - TR OEER - Z5E - A - BER—EUE - ERIFH
KEETRMELHEE "BEl, Rk TEPEE ) (#E (BU=E) ;3%
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REVESE B  BAOIRE 5 [F5 HIfE 2 K24/ NI IR L BIREFEIRTS - S5 BeFK
DURe e AR R % & - &R B e S B & - POl RS R 15
E) T A CERE - DU IR E B —BHAHE » (EAIRE T M9 AR
3+ WRELIEE R B LA R TR -

JEpg eI th A BR A (A FEE A B 2R - B0 wiki-translationi® ] crowd-
sourcingfl3E T —MEHT A : prosumers (FIFEAVBRLEIZENEES) - 11
B T SRR RR MR SR A T AE [F) = BB (power browsing) ° FAMEEE R EEZ
HIER R T EEEE ) BRI - AMERSE NI R E R RBMEE
i o Crowd-sourcingia FRAUEA7 .2 R 2GE MR ME T EZ I E 5 T (HER
BIFIHKE * crowd-sourcingi® F B R B REURIEE N AR - SRS EL -

GooglefF & X FEEE R T MEZLHEE (gist translation * Bindicative
translation ) © {22 NHLFTHESRIIER (R T MR E - EXERTam A H R IR B
g ARG IR - BGETE L/ N EAR - SR AR Ss B EE A 2 HE 25 MO A B¢
W2 - D E B IIEERT o Cronin b HIRAY201345 7] LA Ky
PER TR IE IR Dk sE - R R ERAR RN 7 DU — e s B (e 2R BRI R 5 70
MR - P ERE S BRI R RIE R T AR T A I AR
DIk T EEE RS EL , - EHRREREME LI ABERERD
B HEENS EHEER LAERNER - " ERAESETEENER
WA o SO T BRE TR R R R B BRI PR S - SO S B AN BR
03 R T W0 S B R R R S TR -

BOBEBEARF LN I - G #ENECIEIRENE D MAFTENLERR
(post-editing) ° AIFAE N LEAmELEH S BB - A AMEETKGEEIE
PR R T EHREIE ) (disintermediation) © ZRIM S8 B2 A M HEE T2 AR
BEFEEBERE TR 2 FUREAAE R A A SRR B B AR T R R
o BREREE ABIEE D TR - BB T 28T - RETEENE 17 30RRE
ESELE TN, tHEr e BB Ry - S5—7iH - B BIRR I T NIERE R LA
HIEE - T T AR R B IR B S A R EE AR - AET RS R -
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bR 7 B2 SN o gist translationsEcrowd-sourcingy B (B T BREAY [ 4
#% 1 (demonetization) * EFLZ A » N amBUT B2 (i RS HHE ORISR IS E) » 1@
RN 2 At DA AR R AR H LG (EE - 1T B e R B (L
AR AN SIEE - SR RFIRFIIHE T8 K2 BrvilE s - ik
EE T EIRFA A AT AR A 2 RS 2 H B AR -

BT TEHR ) DR TEesR ) AFEEG L BRI E SRR EE
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AR R T AR AR AR ERYMREE + XATH - ARG E—EREIN
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ZHEAEMEZFNRN  BXEEEEREEEEEA - fMHE L —-RZHEE
AR f e - BN — DI TR RS g Hw -

HT R B R AR A SRR M A L BRI EE - B2 A A EE5E
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MR T B RERE - IHASHE « ARAIHICAT S RE - AIEE S IR AT 6E
BNF T AR ZEIE - Naw A TS0 B R - SR EREE D)
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(Prrames ) TERRS =GR
AT REAS AR AR IR — R B2l S B SEE S Ak - ST
FERIAIFIZ 2 SO — R ERFHAPA R8BS /SIRFM (Publication manual of

American Psychological Association, 6th edition, 2010) ©
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— X
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... This subtle shift is evident in the broadening scope of reference of the word
“we”: in the sentence that begins “In China, we bribe...”, the pronoun “we”

plainly refers only to Chinese people.

(=) FREA—BEREET " HEEMA s (B RETE) |
ZHERZ o T, (3R Ty )~ TE AT GE T
Al BRIEE EREER) ~ T 200 GOE "5, ) ~ "1 8 OOE
TR DIk TE 8 OF TE 8 o SUPEEFRIER -
EICEDA(SE SG== a1V RN i C

""" BB 16y (ZP20MFE) - £7 8 9B -HEHIE
SRR < oo EEMSERINT RS WU (57.5%) HEFRERRRR B Tt
BBV - oo

= BB SC
%~ (B TAZRT o s - BIRITE—1T)
—~ (B TRZGIT  AIRTER 0517)
(—) (B THZRT)
L (BE THZEGT)
(1) (E - FRZT)

P9~ SCPBEACIE ~ 3R
TR B L AP o BB % — 1T
HEERIAN 2 E SRR R R R (& 1FE - > B4 HEB

A
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FRF) -  BTEFEEREHEWRER "FEETRE ), (B
REERNGEM) - RIWEBEHEFEBSHRGEH "# M E, - BE

REHFLEN "R (FE)

o MRS R 2 A R LU &AL

i3
RIER HamARE1258F ~ oM l%}%ﬁzr‘]*ﬁ’ [ 5% % 4
HC %§ﬁﬁ%i*ﬁ B hm AR AR - B SRILIE L E R B e AR
12555 B & Fa gy 125};‘%% °
9% A Times New Roman 125\ B 552 8 & B — 41 > B %K 5
e TR KA AT (B B RE S W A Times
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#ag o

New Roman 12555

e

FKifl
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HIG®I AR = EE 2 A

TR £ FATHACEET | BTHE
1 | K Z{ffn ié:;ii’?@ 5 R A A4 189547 A 188
2 Bk (2HEEE) S A4 EE | 189548298
3 ] BER (EBEEH) Ry 189549 A 158
4 | itk v KCBR (KRB AIAREEEZLEEN) (RETEE | 1895F9H228
5 mRATAS €3+ K@@ FHPT| 18954F12A58
6 |[1EIFH (8 E3E) ¥ &% 1895412 A 28 B
7 |k EME (BE€EXL) R A A 18964F2H 178
8 | KR HE (BEaLEHRELE) At S AT 189643 A 2R
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1

HGWBH AR =R R (R

9 |iLFEE - ZhER (2B EHR) B ik g 189643 A 158
T 485 R
10| b CEH 2 R HGER) QEE(_;R Bl isck3n T
(BRI « (FEETEH)
e 3 451
ikt | FHEL ,| EEE
# B ® *® 3 !
22 i e R R B g B2 (F ik
(BRI « (FEETEERE)
S R -
Ze il
Table 1
Languages and Interpreters (continue)
Supdifiat Sub-totals for Interpreters of
i Different Languages
Malay 1
Indonesian 11
Vietnamese 23
Filipino 2
Japanese 12
Khmer (Cambodian)
Thai 9
Sign 21
Hakka 14
Cantonese 4
Tribal languages (Lukai, Bunong, 17
Amei, Paiwan, Taiya)
Grand Total of Interpreters 161

Note. Compiled by the author.
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LR

Perspectives on quality in interpreting

RESEARCHER (abstract event)

RESEARCHER (concrete event)

(® = communicative event, ST-P = source-text producer, TT-R = target-text receiver)

Fig. 11 Perspectives on quality assessment in interpretation (Péchhacker, 2001, p.412)
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...Vermeer states:

Any form of translational action, including therefore translation itself,
may be conceived as an action, as the name implies. Any action has
an aim, a purpose. [...] The word skopos, then, is a technical term to

represent the aim or purpose of a translation. (Notd, 1997, p. 12)

7N MEE

TRNIER R - WA EARE R 5 IREZEHRERE —H T TR
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"B2E ) 2R B EE O IXPAERORZ B
TTEHEFR4E AL » BRAh - SRR BN SRR B > H SO
FERT > ANSOTRRAER © AN FEFEBSCRRZ RIS AT

(—) BATPER A EIEIEE - R4 IR - B8 BiZEIFI9H
i HepsAiHTs - SISO - IORREE - EEIE
FHEY IS, - SZEOFESE - I H 55 224l 5T - JRED
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fEE—  fEE  fFE= (BN - XELH - TN - &5 (1
Bl Hi



(esshsh) BRAEARH 279

gl
FREERE ~ BIRE ~ BB - TESE (2011) - ZEWEESEEMAREES
BEST - Hmisamss 0 4 (2) 181200 °

FCHATAE R -

Author, A. A., Author, B. B., & Author, C. C. (Year). Title of article. Title of
Periodical, xx (XX), XXX-XXX, XX-XX.

il

Lunt, P., & Livingstone, S. (1996). Rethinking the focus group in media and

communications research. Journal of Communication, 46(2), 79-98.

(=) EFRERAEEIEE - HIRE - F% - Hhiith - BB A FI9H
e BPER R - WEOR R - I E R T 4E AL

7‘[:0

HSCHFIRS A

{BE () - Ff o HOHE « HiRRes -

eyl

BREZ (1997) - DeEELbsBdflae - 24t - EMHmREIRAH -

PR

Author, A.A. (Year). Book title. Location: Publisher.

el

Jauss, H. R. (1982). Toward an aesthetic of reception. Minneapolis: University of

Minnesota Press.

(=) ERRERACUREES  HRE  BER - wEE - F% > B
Hih ~ Hih ~ IR A F R & > B SRS R iE - v
Rt o 3l H R AT 4E AT -



280 ik ALE FH-M

HRSCHATFIAR = -

fEE () - B - #HRE (X)) - % (Hi) - HiRhE
RS

1

HIT 7 (1998) - PHEHEEEM - SN eiE®E (EH) - JNSChEEm
FREERET (H241-253) < V0H @ HEsHSURE -

FTITIRE A

Author, A. A. (Year). Chapter title. In B. B. Author & C. C. Author (Eds.), Book
title (pp. xx-xx). Location: Publisher.

gl

Fenton, S. (1997). The role of the interpreter in the adversarial courtroom. In S.
Carr, R. Roberts, A. Dufour & D. Steyn (Eds.), The critical link: Interpreters in
the community (pp. 29-34). Amsterdam: John Benjamins.

() #reEfatmeEs M - FIEE - F% o Dot - HiRk
B FIRE 2 » HPSCGER R - PORRHE - IEE AT
FEZEAENLIT ©

HRSCEE AR
FE (F) (FRHRER) - FH (FEE - #H) - ERHRM
Bh - FEAHIRRE o (JRZFHRIRE ¢ xxxx)
iy
B2 () (1996) - BEEMEELGE (JR{FE : Lin Haire-Sargeant) ° &
At g o (SRR ¢ 1992)
() BEA -~ hERZAST GamsCE YIS - gRBHERAG
BRVERY - G, - S gatii%E 56+
FEAEMEE © (E£F) o RS T&2EMETT -
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ST e SR
& (FEH) - fmsCafl - g £ AN (EFAN) > W& FEE - i
Al AT BRTTHES -
Hi
ZnEe (20074E10H ) - Z2EAFHEAE © IR AE EESREN
5o FEFRME (EFF) - B EE - REENIFEAE - WEHR
BRI S - BRI TEEYIEE - Sl -

ESQ = F B

Author, A. A. (Year, Month). Title of contribution. In B. B. Chairperson (Chair),
Titleof Symposinm. Symposium conducted at the meeting of Organization
Name, Location.

P

Muellbauer, J. (2007, September). Housing credit and consumer expenditure. In
S. S. Ludvigson (Chair), Housing and consumer bebavior. Symposium conducted
at the meeting of the Federal Reserve Bank of Kansas City, Jackson Hole,

WY.

() W ER A EREES - HiRE - FRECHTE (o
%% CPESORE )~ MHESEE R 2 %%@¥$B1¢Y*B%7F§’fﬂ
- IFFIIREH I - 2T - B rze4E it -

HR G EE EREAS 2

fEE (FEHH) - SR - FERLAAHE - B http://xxx.xxx.xxx

il

MR (2012FF5H29H ) « B,/ —SHEE LS - BElE
¥ U H http://paper.udn.com/udnpaper/PIC0004/217123 /web/
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PN AR SRS A

Author, A. A. (Year, Month Day). Title of post [Description of form]. Retrieved
from http:/ /xxx.xxx.XxX

]

Smith, S. (2000, January 5). Re: Disputed estimates of 1Q [Electronic mailing
list message]. Retrieved from http://tech.groups.yahoo.com/group/

ForensicNetwork/message/670
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HSCER i SCRE

TEE () -Gl (E/ AR RS0 - 14 BT EH -

Haf

HIZF (2004) - 358~ EEPE BB NBEIIGE « REE MR 7E
(CRHERZ S0 © 'O B -

PR SRS
Author, A. A. (Year). Title of doctoral dissertation or Master’s thesis (Doctoral

dissertation or Mastet's thesis). Name of Institution, Location.

Bl
Wilfley, D. E. (1989). Interpersonal analyses of bulimia: Normal weight and obese.

(Unpublished doctoral dissertation). University of Missouri, Columbia.
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